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Study on Acquisition of Japanese Adnominal Clauses
Using Metalanguage Awareness in Indonesian Learners

Samsul Maarif
Studies in Japanese Language and Culture, Graduate School of Language and Culture
Osaka University, Osaka, Japan
samsulmaarifhasjim@gmail.com

ABSTRACT

The theoretical research of Japanese linguistics is diverse. However, applying such research theory to Japanese language
education does not necessarily help learners’ understanding. The purpose of this research is to concretely present the
problems that arise from the gap between theory and practice in Japanese language research and Japanese language
education. In this study, we examine the effect of the theoretical explanation of the Japanese adnominal clause on the
learners’ understanding. We selected 10 second-year university Japanese learners as research subjects. They were selected
because second-year learners already learn the adnominal clause. The adnominal clause was chosen because it has a
considerably simple construction to check whether the learners can comprehend the meaning from those simple
constructions. Since the theoretical explanation of linguistics is difficult for learners to understand, we gave a lesson using
the learners’ awareness of language called “metalanguage awareness.” By using metalanguage awareness, learners are guided
to understand the meaning through the comprehension of its grammatical construction using linguistic terms both in
Japanese and their native language, which is Indonesian. As a result, it was found that even though adnominal clause
construction is simple, the understanding of the meaning is not that simple. The understanding of adnominal clauses depends
on the understanding of more basic learning items of “particles” and “clauses”, which learners still can’t grasp. We conclude
that introducing such dependency in focus on form teaching method has the advantage for the teacher to check the degree
of learners’ understanding. In this study, the adnominal clause can be used to check whether learners have fully understood
the concept and usage of “particles” and “clauses” in Japanese. Since both concepts are very basic, it is important to take a
step back and re-explain both concepts and usage so learners can use them correctly in the future.
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ABSTRACT

This study aims to analyze the types of ateji used in Japanese song lyrics, and to analyze ateji as a form of figurative speech
by the semantic-semiotic connection between the words used in ateji’s writing and reading. Analysis is done qualitatively
based on Shirose’s theory of ateji classification and Japan’s hiyu hyougen (figurative speech) theory. This research resulted in
the finding of 4 ateji types in Japanese song lyrics, which are ateji for foreign words pronunciation, ateji for pronouns, ateji
for replacing words, and ateji for words used in specific titles/works. The use of metaphor (in’yu), metonymy (kan’yu), and
synecdoche (teiyu) are also found between the uses of ateji, based on the relation of the words in said ateji. The words can
be linked through contextual relation, conceptual relation, or semantical relation. The connection of the words can also
result in similar uses as other figurative speeches not included in Japanese’s hiyu hyougen, which indicated that ateji can be
handled and understood as a general form of figurative speech in written Japanese language.
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cultures that need to be translated before it can be
sold to foreigners (e.g., comic/manga, movies,
etc.). But the learning of Japanese is not easy. To
understand the text, one would have to learn to
read at least three types of characters, which are
Hiragana, Katakana, and Kanji. To add it up,
some kanji are not always read as how the reading
rules (known as on’yomi and kun’yomi) stated.
These combination of irregular kanji readings are
known as ateyi.

Ateji is a form of written expression, usually

INTRODUCTION

Japanese songs are getting more reputation
through the internet. The uses of OSTs (original
soundtracks) in Japanese anime, games, or dramas
also provides more exposure on the spread of the
songs. As Japanese cultures gain more recognition
internationally, more people also gain interests in
learning the language itself. Some Japanese
language learning videos are even created on
platforms such as YouTube using Japanese songs

as its media of learning. The use of songs for
learning can be seen as practical, as the song lyrics
does not need to be dubbed when it plays outside
of Japan, as opposed to other Japanese pop

containing kanji with an irregular way of reading
written as fiurigana, which is a small font on top of
the Kanji (Lewis, 2010). Ategji can also be written
with numbers or alphabets as long as it has an

98|Page

e- ISSN 2528-5548 | p-ISSN 2776-4478



JAPANEDU: Jurnal Pendidikan dan Pengajaran Bahasa Jepang
Vol. 06, No. 02, December 2021, pp. 98-106

irregular way of reading, sometimes even read as
a whole different word with different meaning
from the characters (Shirose, 2012). Ateji are
mostly found on written documents, such as
magazines, novels, or comic books, but this
written expression is also used on song lyrics
despite the nature of songs that are mostly heard
but not seen.

Shirose (2012) classified ateji into 7 different
types, which are atefi of mouth speak, atei of
foreign language, ateji of foreign abbreviation, ateji
of sport terms, ateji of pronouns, ateji of word
substitution, and ateii of specific works. For
example, ateji of pronouns are written like B2J8HT
(57 Z) with the kanji of ‘kitsuensho’ (smoking
area) pronounced as ‘asoko’ (there). In that
example, the furigana ‘asoko’ indicates the speaker
way of talking, while the kanji showing explicitly
what place the speaker was pointing at.

The practice of using different words to tell
different meanings not only happened in atesi but
is also shown in many other languages,
universally known as figure of speech. In
Indonesian, figure of speech is known as ‘majas’,
while in Japanese it is called as ‘shuujihou’ or ‘hiyu
hyougen’. In essence, majas and shuujihou are both
technique of wording things, to get one’s point
understood by audiences and having a certain
effect on them (Nillas & Nufus, 2014; Prihantini,
2015; Yuasa, Itoku, Iwai, Oketani, Nagamatsu,
Minami, & Yamami, 2011). Japanese hiyu
hyougen is a type of shuujihou that specializes in
seeing things as another thing and comparing
them (Nakazawa, 2020). Included in Aiyu hyougen
are similes, metaphors, metonymy, synecdoche,
and personification (Moriyama (2010) and
Moriyama & Fukasa (2003) in Lee, 2020;
Nakazawa, 2020).

Even in the Japanese language itself, figurative
speech is already used on a daily basis. For
example, Ana and Divna (2012) stated the kanji
for “hand” () is used to create compound words
in Japanese and Chinese dictionaries, with the
kanji used metonymically to symbolize a person
who is skilled with their hands/techniques. The
metonymic use of “hand” kamji resulted in
professional words such as “singer” to be written
as #KTF (kashu) using the kanji for “song” and
“hand”. Other than metonymic uses, Lee (2020)
also found how a word in Japanese language can
have many functions — reaching up to 11 uses —
from the perspective of metaphor, synecdoche,

and metonymy. Yet, none of the research
connected figurative speech with ateji.

With the amount of figurative speech used in
Japanese language, it is deemed possible to for
ateji to be used as another way of showing figure
of speech in literatures. After all, ateji and figure
of speech have the same characteristics, as both
are utilizing different words for showing different
meanings. For example, there is one ateji used in a
song titled “More Than You, Less Than Me” (%
Pl E, ARZ K, ) where the songwriter uses
the kanji ‘shinchuy’ (heart/mind) to write what is
sung as ‘sekai’ (world). The more detailed
explanation of the lyric can be seen below.

HFRUTE L LT 2 - T 5 (Deco*27, 2009)
Sekai/ wa/ kimi/ ijou/ de/ afurekaetteru

World/ particle/ you/ more/ particle/ overflowing
The world is overflowing with people better than
you

THEDOLFEDPWVNIITIE LW ns
Demo/ boku/ no/ shinchuu/ ni wa/ kimi/ shika/ inai/
kara

But/ 1/ particle/ heart/ particle/ you/ except/ no
one/ because

But there is no one except you in my world

The words in the corresponding atefi are not
related semantically, whereas one means the
heart/mind of the singer, while the other one
means the world. Yet, those words are connected
through the content of the song — a love song sung
for one’s lover. The ateji used in the song above is
comparing the singer’s heart with the world, and
replacing the way of reading the kanji likewise.
This ateji use shares similar concept with
metaphor, where two different things can be seen
as the same, and the missing words of comparison
(e.g., as brave as a lion, crazy like a fox, etc.)
between utilized words. This ateji shows the
difference between the word ‘sekai’ (world) stated
at the first line of the lyric and at the second line
of the lyric, and it shows that ateji is indeed a form
of figure of speech just like other majas or
shuugihou.

The result of this research is expected to prove
to use of ateji found in Japanese song lyrics as
figure of speech whether in Japanese sense or
other languages. To make the classification easier,
the figure of speech found in ategi will be
correlated with Shirose’s theory of ateji types.
With the understanding of ateji as a figure of
speech, Japanese learners will be able to
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understand the use of afefi in a more relatable
way, as figure of speech are used more
internationally compared to the Japan-exclusive
ateji.

METHODS

This research used qualitative-descriptive
approach, in which the researcher will be the key
instrument to analyse the collected data
(Sugiyono, 2013). This approach is chosen as the
data used in this research is formatted as words
and not numbers, unless there are numbers that
are directly related to the analysed phenomenon.

The data are in the form of ateiis found in
Japanese songs, collected with literature study
method. The atejis are known by looking through
song lyrics of various sources, including official
lyric videos or music videos, lyrics citing sites, or
the songwriters’ personal blogs. Songs that do not
have ateji in them are not listed as data. In result,
there are 50 sets of ateji collected from 30
Japanese songs, with all of them released on year
2009-2020 period.

To understand different words used in one
ateji, the data will be written as lines from the
song lyrics. The gloss is written in the order of 1)
Original Japanese lyrics, 2) Romanized reading
based on the kanji or the way the lyrics is written
as, 3) Meanings of each Romanized words, 4)
Translation of the full line including the meaning
of how the ateji is read as. The ateji used for data
analysis will be underlined.

The analysis for will be done semantically and
semiotically to determine on how do the words
within the ateji data are connected with each
other, and what do they represent regarding the
context of the song. The context will be seen from
the full song lyrics and the plot of its respective
official music video. The uses of ateji in Japanese
song lyrics will be compared to previously
mentioned Shirose’s theory of atefi classification
and theory of figurative speech from various
sources. Results of ateji types and figurative uses
found in Japanese song lyrics will also be
compared to see better correlation of the atesi uses.
The result of the analysis will be presented in
sentences and tables.

RESULT AND DISCUSSION

Since ateji are mostly used in written works such
as novels and magazines, most ateji research are
done with Japanese manga or comic books as its
resources. Nevertheless, the uses of atefi are not
limited to written works but are also represented
in songs, though it is rarely recognized. Not only
that, the use of ateji have never been recognized as
figurative speech. As so, it is necessary for ateji
found in song lyrics to be analysed on the ateji
types found in it and figurative speech found
within the ateji. Analysis of stated topics are
written below.

Ateji Types Found in Japanese Song
Lyrics

Depending on its functions, ateji can be classified
into atefi of mouth speak, ateji of foreign language,
ateji of foreign abbreviation, ateji of sport terms,
ateji of pronouns, ateji of word substitution, and
ateji of specific works (Shirose, 2012). The ateji
types found in the data and its frequencies are
summarized in the Table 1.

Table 1: Analysis Result of Ateji Types.

Ateji Type Frequency %
Ateji of foreign language 6 12
Ateji of pronouns 3 6
Ateji of word substitution 38 76
Ateji of specific works 3 6

As seen from Table 1, the highest frequency of
ategfi found from the data was ‘aregi of word
substitution’ (38 times), followed by ‘ateii of
foreign language’ (6 times), while ‘atei of
pronouns’ and ‘ateji of specific works’ used with
the lowest frequencies (3 times). The analysis of
each ateji based on their type is presented below.

Data 1:

Z2TVATAN
£5T g
Marude/ otogibanashi
Just like/ fairy-tale
Just like a fairy-tale

(orange, 2018)

The Data 1 above uses two different languages
on its atei. The kanji is wusually read as
“otogibanashi”, but in this case, it is read as
“fairytale”. In Japanese dictionary and English
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dictionary, both words used in the sentence have
the same meaning, whereas both are stating a
fantastical story meant for kids. Thus, it can be
concluded that Data 1 is translating the words
from Japanese kanji to English words acting as its
furigana, or the other way around. This translating
function is the characteristics of atefi of foreign
language, as stated by Shirose (2012).

Data 2:
ERPA

FroTHEFREITEZHKZ Noboru, 2010)
Inottemo/ oujisama/ wa/ mada/ konai

Even praying/ prince/ particle/ not yet/ come
Even though (I) pray, you haven’t come yet

In Data 2, the ateji is read as “kimi”, despite
the kanji sound “oujisama”. In Japanese,
“oujisama”is a way of calling a prince, meanwhile
“kimi” is a pronoun, literally translated as “you”.
In this atefi, the kanji in the lyrics are stating who
does the lyric meant when it sang the pronoun
“you”. The use of pronoun paired with the subject
of it stated in the karnji means that this atesi is
classified as ateji of pronouns.

Data 3:
iz

ZO/NEZRBIE BB AZe\ (Bve, 2017)
Kono/ chiisana/ gekijou/ kara/ derannai

This/ small/ theater/ from/ can’t go out
Can’t go out from this small theater box

In Data 3, two completely different words are
used in the atefi’s written text and pronunciation.
The kanji, read as “gekjou” means “theater”,
while the furigana is read as “hako” or “box”. The
Japanese dictionary stated that gekijou is defined
as “a building used to show stage play, movies,
shows, etc., to audiences”. Meanwhile, &ako is “a
case made of wood etc., usually shaped in cubes,
as a container for things”.

Ateji that uses completely different meanings in
the kanji and furigana such as seen in Data 3 is
categorized as ateji of word substitution. This type
of ateji does not only substitute words that has
completely different meanings, but also conclude
ateji that uses words that has similar meaning yet
completely different pronunciation as its furigana.
The example of such case can be seen in Data 4.

Data 4:
B

HWEHE A H1Em7E1 5 (40meterP, 2013)

Tagai/ wo/ sabakiau/ shukumei/ dakara

Each other/ particle/ to judge each other/ fate/
because
Because we are fated to judge each other

Data 4 uses “shukumei” as its kanji while it is
pronounced as “sadame”. Even so, both words can
be translated as “fate” or ‘“destiny” and is
synonymous. The difference between sadame and
shukumei is, sadame can also be translated as
“decision” or “agreement”. Though it uses similar
word meanings in it, this ateji still counts as ateji of
word substitution. Due to the different
pronunciation of the kanji and furigana. The main
function of this ateji type is bestowing a different
layer of meaning to each term used inside the ateji
by using slightly or completely different words as
its kanji and furigana.

Data 5:
%

R IERE 2 2Bk (Deco*27, 2019)
Fukami/ ni/ shu/ maru/ koimoyou

Deep  waters/  particle/  tumor/
relationship

Our relationship is plunging into deep water

demon/

Ateji used in Data 5 above is unique, as it uses
non-existent words as its kamji. Though the
furigana “hamaru” can be understood as “falling”
or “sinking”, the kanji compound word “shumaru”
cannot be found in the Japanese dictionary. It can
be concluded that in this ateji, the songwriter
created a word to fit the context of the song. A
word created by one person or group that is not
widely used cannot be defined semantically as it
does not officially exist. This results a creation of
ateji words that can be used exclusively by one
author or in a single title of works. And thus, this
type of ateji is called ateji of specific works by
Shirose (2012).

Ateji as Figurative Speech

Ateji as figurative speech analysis will be centered
on categories found in Japanese Aiyu hyougen.

Hiyu  hyougen consists of  chokuyu/simile,
in’yu/metaphor, kan’yu/metonymy,
teiyu/synecdoche, and  gjinka/personification
(Nakazawa, 2020).

Frequencies of each #Aijyu hyougen and

figurative speech found in the usage of ateji are
summarized in Table 2.
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Table 2: Figurative Speeches Found in Usage of Ateji.

Meta- | Meto- | Synec-

phor nymy | doche Others | None

Ateji Type

Ateji of
foreign - - - - 6
language

Ateji of
pronouns

Ateji of word
substitution

Ateji of
specific 1 1 - 1
works

Total
Frequency 14% 16% 24% 30% 16%
(%)

As seen from Table 2, the highest frequency of
figurative speech found in the use of ateji was
synecdoche (24%), followed by metonymy (16%),
and Metaphor (14%). However, there is 30% of
ateji that are not included in Aiyuu hyougen which
classified into ‘Other’, while there is also 16% of
ateji that do not function as figurative speech and
classified into ‘None’.

The use of each ateji based on their type of
figurative speech is presented further in sub-
sections below.

Ateji as Metaphor

In metaphor, an object is described by using a
completely different object, without the use of
comparative words (Nakazawa, 2020; Yuasa et
al, 2011). Metaphors are based similarities found
between the compared objects ( Lee, 2020).

Data 6:

Tz
WU CHES e WAV IR W
HoneyWorks, 2015)
Kesshite/ hanasanai/ omoi/ wa/ todoita
Ever/ to not let go/ feelings/ particle/ reached
(My) never-changing answer has reached (you)

(CHiCO with

Data 6 is taken from a song titled 7 A ® 7
Y 74 /Love Scenario. The song centered around
“repeating fate” as its narrative, in which three
characters keeps repeating same situations even
after their rebirth. In the plot of the story, a male
character keeps protecting a female character
from the villain, and even though he was aware of
the repeating plotline, his actions will never
change; he will protect the female character.

In the ateji, the lyrics read as kotae/answer,
while the kanji “omoi” means feeling/thoughts. In
other words, the lyrics in Data 6 is comparing the

character’s feeling/resolution as an answer. This
metaphorical use of the word “answer” to
symbolize the character’s feeling happened due to
the context of the song, whereas the male lead is
answering his destiny with his strong feelings of
wanting to protect the female lead. To top it off,
this comparison does not happen explicitly, just
like how metaphors are used.

Data 7:
VA a4

B AR L TE 2 2< AT (Deco*27,2019)
Yoku/ wo/ kakushite/ ai/ wo/ tsukunda
Desire/ particle/ to hide/ love/ particle/ to say
(@) will hide my desire and speak lies

The song, titled as A 7 7 v 7 )L &2 %
/Relationship Scramble, tells the story of a guy
who lost his lover and is trying to find new
relationships as a form of denying his own pain.
The song lyrics stated that the lead character is
seeking “instant love” and in the video, it is
shown that he has relationship many girls at one
time, though none of them seemed to last.

The line in Data 7 comes in as the character is
saying “then, I will hide my wishes and lie for
someone’s sake.” Though the lyrics are sung as
“lie” the kanji is written as “love”. The word
“love” and “lie” in this song is related by its
theme of shallow relationship, in which the
character is saying out lies as a form of love for
his partners, cherishing them in a twisted way.
Thus, in this song, the word uso/lie is
metaphorically taken as ai/love, as what is
written on the lyrics.

Data 8:

iz

BEFINLRW AD TONO (40meterP, 2010)
Shinjitsu/ wa/ iranai/ itsuwari/ de/ ii no

Truth/ particle/ to not need/ fake/ particle/ good
(I) don’t need answers, lies are fine

In a song titled ~ VU / =23 7 ¢ /Torinoko
City, the singer is narrated as someone cold, as
she keeps pushing people away from herself. In
the lyrics the singer asked weird questions to
others as an attempt to do so. The quirkiness of
the character is shown by asking someone to
answer her question within designated word
counts. Even though the first part of the song
clarified that she is fine with being alone, in the
latter part, it is stated that she can’t stand being
alone, and wanted somebody to stay by her side.
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The lyrics quoted in Data 8 exists in the
second half of the song. After throwing out weird
questions to other people, in the end, the lyrics
said that she “doesn’t need answers” and is okay
with being lied to. In the line, the word “kotae” or
“answer” is written with the kanji “shinjitsu” or
truth. In that sense, it can be understood that the
word “answer” is used to symbolize the meaning
“truth”, which is why the lyrics can be followed
with “lies are okay”.

Ateji as Metonymy

Metonymy is a way to replace words used in
sentences with other words that are tightly related
with each other (Nakazawa, 2020; Lee, 2020).
For example, Beethoven is highly related with
music, and the name can be used as metonymy in
the sentence: I'm playing Beethoven. In other
words, metonymy uses words that are tightly
related to each other, and the correlation are
widely known by people, like trademarks (Nillas
& Nufus, 2014; Prihantini, 2015).

Data 9:

ey

AERNIEFEH O LRI EMHNRL T
(Kanoné69, 2017)

Seito/ atsukai/ wa/ mou/ shinaideyo/ to/
yakusoku/ shite

Student/ treatment/ particle/ again/ please
don’t/ particle/ promise/ please

Please promise to not treat me like a child
anymore

The word seito/student in this data is read as
kodomo/child. Semantically, kodomo means a
person who is yet of age, meanwhile seifo means
students in primary and secondary school or
elementary school, junior high school, and senior
high school. From that semantic aspect, it can be
known that seito and kodomo are both speaking
about somebody who is not an adult. With that
concept in mind, the atei in Data 9 works as a
metonymy, especially when the song’s theme is
revealed as a song about forbidden relationship
between a high school student with her teacher.

Data 10:

HATEHEN GRS (Ito, 2016)
Nozonda/ kako/ kara/ tsuduku
Wished/ past/ from/ to be continued
Continuing from my desired past

LA
BIEIZ 2N D & 91 ExhiXvn

Genzai/ ni/ nareru/ youni/ kaereba/ ii

Present time/ particle/ can be/ so that/ if changed/
good

It would be good if it changed, so I can be myself

Ateji in Data 10 came from a song titled as
Time Traveler, a song about the invention of time
machine. In the lyrics mentioned above, the
singer is thinking about going back to the past.
The ateji then appears with genzai/present as its
kanji and jibun/oneself as its furigana.

Though it is not completely connected by the
context of the song, the words in this ateji shares
the same concept of “existing in front of one’s
eye”. The singer is thinking of going to the past to
change it, yet he hopes for the present to not
change. It can be concluded that the words genzai
and jibun are metonymic because in the lyric line,
the ateji shows how the singer values his present
self, and the kanji works to highlight his
statement.

Data 11:

Iz L
FINEDL ZoMEKE Ehloidhna
72 X (Natsushiro, 2017)

Kimi/ ga/ iru/ kono/ chikyuuu/ wo/ wasure/
taku/ wa/ naindayo

You/ particle/ to exist/ this/ Earth/ particle/
to forget/ to want/ particle/ not

I don’t want to forget this star where you exist

The use of hoshi/star and chikyuu/Earth as a
set of ateji can be found in many songs. One of
them exists in the song above, titled =7 (Near).
Semantically, the words in ateji above are related
to each other, as both star and Earth are
astronomical objects. But stars are twinkling,
burning celestial bodies, meanwhile Earth is a
planet filled with water where life forms exist.
With that difference, the ateji as used in Data 11
works as metonymy, since the only common
point between stars and Earth — the concept of
them as astronomical objects — works to show a
place that is neither a star or Earth, as it is shown
in Near music video that the story of the song
happened in a foreign, unknown planet.
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Ateji as Synecdoche

Synecdoche is a figure of speech where one part
of a thing is used to refer to the whole thing, or
the reverse, stating an object to point out one
specific part of it (Lee, 2020; Nillas & Nufus,
2014; Prihantini, 2015; Waridah, 2014). The use
of a general word to refer to a more specific terms
of the word also counts as synecdoche
(Nakazawa, 2020).

Data 12:
vE oy
bD L LFEBIIN S ENC  (Kanon69, 2017)
Ano/ onna/ to/ kekkon/ bareru/ mae/ ni
That/ woman/ with/ marriage/ suffix/ before/
Particle
Before you are tied to that person

In Data 12, the word “kekkon” or marriage are
read as “musubareru” or “to be tied to something”.
In this context, “ties” means relationship. Even
though musubareru doesn’t essentially means
marriage, the kanji in the lyrics clarified what the
singer meant. Since ‘“relationship” is a more
general word compared to “marriage”, this use of
ateji can be concluded as synecdoche.

Data 13:
rox

134 OB (BuzzG, 2010)

Kare/ wa/ ima/ saigo/ no/ shunkan

He/ Particle/ now/ last/ Particle/ second
He is now in his last moment

The Data 13 above wrote the kanji “shunkan”
to be read as “roki”. In Japanese, toki is a general
word for time. It can be translated as
moment/occasion/season depending on the
sentence. Meanwhile, shunkan means time in a
shorter sense, like a blink of an eye or an instant
moment. Thus, it can be concluded that the ateji
in Data 13 are used similarly like Data 12, in
which a word with broader meaning is used as the
sound while it is written with a word with more
specific meaning.

Data 14:

»
fE LT EH 7= DlEIZ 1T 572 < T (Nagaya,
2018)
Kuyashii/ kedo/ anata/ mno/ hitomi/ ni wa/
utsuranakute

Frustrating/ but/ you/ Particle/ pupil/ Particle/
not reflected
It is frustrating, but (I am) not reflected in your eyes

Data 14 used the word “hitomi” to be sounded
as “me”. Each word respectively means pupil of
an eye and the organ, eye. Thus, it can be
understood that Aitomi is a small part of me. By
using the bigger term of word (eye/me), the lyrics
is saying a small part of the eye. And thus, this
ateji 1s used similarly like how synecdoche is used.

Ateji as Other Figure of Speech

Though this research is centered on Japanese Aiyu
hyougen, there are still other ateji uses that are not
included in the category. As such, this paper will
also elaborate lightly on other figurative speech
found in ateji usage.

Data 15:
b

&G - THE-S 72WA0 5 (Deco*27, 2020)
Dakiatte/ rikai/ tta/ itami/ kara

Hugging each other/ understand/ suffix/ pain/
because

Because I understand the pain of hugging each
other

Data 15 utilizes the word wakaru/wakatta
written as the kanji “rikai”. These words are
synonymous to each other as both means “to
understand”. The use of synonymous words in
one sentence is usually seen as a mistake but it
can also be seen as a style of speech known as
tautology. In tautology, synonymous words are
written in one sentence as a repetition to
emphasize a statement (Nillas & Nufus, 2014;
Waridah, 2014). In Japanese, this usage is
commonly known as kasanekotoba or juugen, a
writing style that repeats words with similar
meaning in one sentence to add more information
or to give emphasize on the related words (Yu,
2009).

Data 16:
FhzS

Bz ENRWITED BL 5 % (40meterP, 2013)
Kakae/ kirenai/ hodo/ no/ genjitsu/ wo

Hold/ cannot completely/ Particle/ Particle/
reality/ Particle

The fantastical reality that cannot be grasped
completely

The ateji in Data 16 is opposite of the previous
data, as it uses antonymous words in ateji. The
data above reads as gensou/fantasy, but is written
as genjitsu/reality. Gensou semantically means
“things that are not real”, meanwhile genjitsu
means “real things that can be seen in front of
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one’s eyes”. In this case, the meanings inside the
ateji are paradoxical. Paradox, or gyakusetsu, is a
figure of speech where one uses contradictory
words to emphasize a point (Nillas & Nufus,
2014; Prihantini, 2015; Waridah, 2014; Yuasa et
al., 2011). By combining gensou and genjitsu as a
singular word, the contradiction developed an
emphasis inside the song, showing the singer’s
confusion and denial of the world that is
happening around them.

Data 17:
EGIN

S A0E? (Honeyworks, 2020)
Kaasan/ wa

Mother/ Particle

‘What about Mom?

Ateji can be used to clarify subjects of a
sentence. In Data 17, the furigana ano hito/that
person is clarified by kanji of kaasan/Mom.
Semantically, ano hito is a third-person pronoun
used to talk about someone that is not closely
related to the speaker, like an acquaintance or a
stranger. Yet, in this lyric line, the singer is talking
about his own family, which is his mother.

In Data 17, ateji is used like litotes or kanjo-
hou, which is an understatement of things to
express something greater than what is mentioned
(Nillas & Nufus, 2014; Prihantini, 2015; Waridah,
2014; Yuasa, et al.,, 2011). By expressing the
singer’s mother as someone who is not close to
him, listeners are able to know the relationship
between the mother and the son.

CONCLUSION

Based on the analysis done in this research, it is
known that there are four types of atei found in
Japanese song lyrics. The ateji types found based
on the data analysis are ateji of foreign language,
ateji of pronouns, ateji of word substitution, and
ateji of specific works. Within those four types,
ateji of word substitution has the most frequencies.
It is also known that all ateji of word substitution
and ateji of specific works are used as figurative
speech, either as metaphor, metonymy,
synecdoche, or other figurative speech. Since
more than half of the data is categorized as ateji of
word substitution, more than half of the ateji is
also proven to be able to be understood as
figurative speech.

The analysis also concluded that there are
certain patterns on the selection of words used in
ateji. The words can be correlated by similarities
or shared value based on the context of a story,
resulting a metaphorical effect on the ateji. They
can also be tightly related through concepts,
similar to metonymy. Words in ateji can also
connected as general meaning and specified
meaning, as found in synecdoche. Lastly, they
can also have semantical relation like synonyms
and antonyms, resulting in similar patterns found
in other figurative speeches such as tautology and
paradox.
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ABSTRACT

The main objective of this research is to analyze the binary opposition contained in Ippeisotsu’s short story to reveal hidden
meanings and provide new meanings about the Japan-Russia war of 1904-1905 by using the Jacques Derrida’s deconstructive
reading method. This study also connects the context outside the text, namely the historical context to find the position of
the work in the midst of the war situation in 1908. Therefore, Michel Foucault’s theory of power regarding discourse is used
to see how the discourse related to war, the image of the ideal army, the doctrine of state defense and obedience to the
emperor was constructed. Deconstructive reading method will be used to deconstruct the binary opposition found and then
describe it by using qualitative descriptive method. The result of this study is there are six binary oppositions found in
Ippeisotsu’s short story. These six binary oppositions are used to reveal hidden meanings and to give new meaning to the
Japan-Russia war of 1904-1905. The six binary oppositions found are superior (Japan) and inferior (China), leader and
follower, subject of command and object of command, brave soldier and fearful soldier, physically strong soldier and
physically weak soldier, and the last is the battlefield and civilian life. If this binary opposition is related to aspects outside
the text, namely connecting literary works with wartime situations, then the result of the meaning that is revealed in
Ippeisotsu’s short story is a critique of the Japan-Russia war.
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PENDAHULUAN perang biasanya dianggap sebagai konflik besar yang
terjadi antar negara dengan maksud tertentu. Dalam

keadaan konflik yang lebih tinggi, alasan terjadinya
perang akan menjadi lebih kompleks. Menurut
Lindemann dalam Sulaeman (2017), terdapat empat
motivasi utama terjadinya perang, yaitu kebanggaan,
antipati (perbedaan identitas yang mencolok), harga
diri secara universal, dan harga diri tertentu. Selain
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Perang merupakan sengketa antara dua negara atau
lebih dengan menggunakan kekuatan bersenjata
dengan tujuan menguasai lawan dan membangun
kondisi ‘damai’ seperti yang diinginkan pemenang
(Oppenheim dalam Sitanggang, 2013). Dewasa ini,
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itu, ada pula alasan yang disebabkan oleh perbedaan
ideologi, keinginan menguasai sumber daya alam,
dan keinginan untuk memperluas wilayah. Selain itu,
perang merupakan salah satu cara penguasa untuk
melanggengkan kekuasaan dan pengaruhnya.

Dalam konteks negara, seseorang yang dapat
memberikan pengaruh dan dampak pada orang lain
adalah kepala negara. Pada era Meiji di Jepang,
kaisar merupakan pusat dari segala pengambilan
keputusan. Hal ini disebabkan Jepang merupakan
negara dengan sistem kekaisaran. Pada era itu juga,
militer mempunyai hubungan yang sangat erat
dengan kaisar. Hal ini disebabkan pembentukan
militer Jepang dibentuk langsung oleh mandat kaisar
pada tahun 1868 (Buck, 1971). Dengan kedekatan
antara kaisar dan militer negara, penanaman
pengaruh dari kaisar kepada para tentara menjadi
lebih mudah. Dalam upaya menanamkan nilai
keprajuritan terhadap militer, kaisar memberikan
titah kepada tentara untuk menghafalkan kode etik
Gunjin Chokuyu (The Imperial Rescript to Soldiers and
Sailors) (Jowett, 2002 dalam Zafarayana, 2019). Titah
tersebut menjadi dasar perilaku yang membuat
tentara Jepang untuk senantiasa memberikan
kesetiaan mutlak, kesederhanaan, harga dir,
keberanian dan disiplin. Melalui titah kaisar tersebut
akhirnya semangat untuk melaksanakan perintah
Kaisar menjadi meningkat dan menjadi dasar
semangat patriotisme tentara Jepang. Kebijakan ini
menjadi dasar nasionalisme dan patriotisme pada
saat perang Jepang-Rusia.

Perang Jepang-Rusia berlangsung dari tanggal 8
Februari 1904 sampai 5 September 1905. Perang ini
adalah perang yang terjadi akibat persaingan
imperialistik bangsa Jepang dan Rusia untuk
memperebutkan kekuasaan di wilayah Asia Timur,
yaitu Manchuria dan Korea. Peristiwa perang
Jepang-Rusia tidak hanya tertulis dalam sejarah,
tetapi juga diangkat menjadi tema dalam karya
sastra.

Katai Tayama (1872-1930) merupakan seorang
sastrawan Jepang yang pernah terjun langsung ke
medan perang Jepang-Rusia. Tayama ikut dalam
peperangan Jepang-Rusia dalam korps angkatan
darat kekaisaran Jepang (Imperial Army) selama
hampir 6 bulan sebagai koresponden perang untuk
penerbit Hakubunkan (Strecher, 2009). Tayama
merupakan seorang tokoh sastrawan beraliran
naturalis yang menulis I-novel. Tayama juga banyak
menulis pengalamannya sewaktu ikut dalam perang
Jepang-Rusia.  Salah  satu  karyanya yang
mengisahkan cerita dengan latar perang Jepang-
Rusia tersebut berjudul Ippeisotsu (Seorang Tentara).

Di dalam cerpen ini, penulis menemukan gagasan
menarik. Cerpen ini bertemakan perang, tetapi
kebrutalan dan kekerasan tidak ditonjolkan. Dalam

cerpen ini, juga diperlihatkan tokoh utama dengan
sosok yang lemah karena mengidap penyakit yang
bisa merenggut hidupnya kapan saja. Tentara Jepang
pada masa perang Jepang-Rusia seharusnya
memiliki citra seorang tentara yang berani dan
berfisik kuat dengan jiwa bushido-nya yang sangat
kuat karena sudah dibekali dengan doktrin-doktrin
mengenai nasionalisme dan patriotisme yang didapat
dalam wajib militer dan pelatihan spiritual. Terlebih
lagi mengingat pada masa perang, pemerintah militer
Jepang tengah gencar membangun identitas sebagai
negara yang kuat di dunia internasional, khususnya
Barat.

Apa yang dikampanyekan oleh pemerintah
Jepang mengenai kebaikan perang bahwa perang itu
untuk kebaikan rakyat Asia dan keberanian para
tentara Jepang yang berani mati bertempur di medan
perang untuk kemuliaan kaisar dan kejayaan
negaranya, dilakukan untuk mendapatkan dukungan
dari masyarakat Jepang terhadap perang yang
dilakukan Jepang tersebut. Namun, apa yang
dikampanyekan tersebut, didapati berbeda oleh
mereka yang pernah dikirim ke medan perang.
Sejarawan dan cendekiawan sastra Jepang, Keene
(1978) mengutip pernyataan seorang sastrawan
Jepang yang dikirim sebagai wartawan ke medan
perang, Ishikawa Tatsuzo (1905-1985) vyang
mendapati kenyataan di medan perang yang berbeda
dengan yang diglorifikasi oleh pemerintah Jepang
tersebut. Ishikawa mengatakan, “The reports in the
Japanese press were all lies. They told us Japan’s war was
a holy war, that the Japanese soldiers were godlike beings,
and that peace and harmony reigned over the territories our
Sforces had occupied. But war cannot possibly be so glorious.
It is brutal, miserable, idiotic.” Dari pernyataan
Ishikawa tersebut, jelas tergambar bagaimana tentara
dan akibat dari perang tersebut sangatlah berbeda
dengan apa yang dikampanyekan oleh pemerintah
Jepang.

Di dalam cerita Ippeisotsu, ‘jiwa bushido’ yang
semestinya  dimiliki oleh seorang tentara,
sebagaimana yang digaungkan citranya oleh
pemerintah Jepang pada masa itu, dalam beberapa
adegan mengalami keguncangan. Dari temuan yang
telah disebutkan tadi, penulis menangkap ada sebuah
gagasan yang mempertanyakan nasionalisme,
patriotisme, makna perang, dan citra tentara ideal
tentara Jepang di masa perang. Dalam penelitian ini,
akan digunakan cerpen Ippeisotsu karya Katai
Tayama sebagai objek penelitian.

Di Indonesia sendiri, penulis belum menemukan
penelitian yang mengangkat karya Tayama. Karena
itu, penulis menganggap penelitian ini dapat berguna
untuk menambah pengetahuan mengenai salah satu
sastrawan aliran naturalis ternama Jepang dan
karyanya yang oleh beberapa peneliti Barat disebut
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menyiratkan anti perang meski selama hidupnya
Tayama tidak pernah secara langsung menyatakan
bahwa Ia anti terhadap perang yang dilakukan oleh
Jepang. Henshall (2015) dalam artikelnya yang
berjudul In Search of Nature, menelaah Ippeisotsu dari
aspek alam, yakni bagaimana keberadaan tokoh
utama sendirian di tengah alam yang luas dan
mengancam kematian, menjadi medan tempat tokoh
utama menemukan kediriannya. Henshall (2015)
menyoroti karya Tayama yang lain yang juga
mengangkat aspek alam dan tanggapan tokoh utama
terhadap medan yang dihadapi. Berbeda dengan
Henshall, penulis akan menelaah Ippeisotsu dengan
menggunakan metode pembacaan dekonstruktif
untuk mengungkap gagasan menolak perang. Penulis
belum menemukan penelitian yang mengupas
Ippesotsu dengan metode pembacaan dekonstruktif.

Penulis tertarik untuk menganalisis tentang
bagaimana Katai Tayama menggambarkan perang
Jepang-Rusia melalui tokoh utama dengan
menggunakan metode pembacaan dekonstruktif
Jacques Derrida sebagai pisau bedah. Penulis akan
melihat tanda-tanda berupa oposisi biner mengenai
Jepang, sosok pemimpin, tentara, dan medan perang
yang terdapat dalam cerpen. Menurut Emzir dan
Rohman (2015), dekonstruksi adalah pikiran yang
muncul karena berusaha menolak atau mengkritik
sebuah sistem yang sudah terstruktur. Sedangkan
Derrida mendefinisikan bahwa dekonstruksi adalah
gerak ganda membalikkan dan menetralisasi
terhadap pasangan konsep metafisika seperti;
suara/tulisan, konsep/metafora, semantik/sintaksis,
dan sebagainya (Haryatmoko, 2016). Dari dua
definisi di atas, dapat disimpulkan bahwa
dekonstruksi adalah pikiran yang muncul untuk
menilik dan mengkritisi sebuah sistem metafisika
yang terstruktur.

Dekonstruksi berguna untuk membantu melihat
apa yang coba disembunyikan oleh sejarah atau yang
dilarang melalui unsur-unsur yang tertindas.
Penyembunyian makna itu berlangsung melalui
hierarki metafisik yang terdapat dalam logika biner
(Haryatmoko, 2016). Oleh karena itu, Gagasan dasar
dari dekonstruksi ialah ingin menyingkap dan ingin
melihat pusat teks beserta strukturnya bila konsep di
dalamnya dihilangkan agar oposisi biner tidak lagi
berhenti pada sisi kutub yang dianggap sudah
menjadi  kepastian.  Saat  sebuah = makna
ditempatkannya pada hierarkis metafisik yang lebih
tinggi, merupakan upaya pembakuan makna yang
tidak lain merupakan upaya untuk menetapkan diri
dalam posisi otoritas (Haryatmoko, 2016).

Selain metode pembacaan dekonstruktif, teori
kekuasaan Michel Foucault mengenai wacana juga
akan digunakan wuntuk melihat bagaimana
penanaman doktrin bela negara, wacana kepatuhan

pada penguasa, wacana tentara ideal yang berjiwa
bushido, dan dukungan terhadap perang dikonstruksi
sehingga rakyat mendukung perang dan mengikuti
perintah kaisar untuk diterjunkan ke medan perang.
Melalui wacana ini akan terlihat bagaimana
kekuasaan terjalin hingga terwujud doktrinasi yang
sangat kuat dan dipatuhi oleh rakyat dengan cara
mendukung perang pada masa perang Jepang-Rusia
1904. Perang Jepang-Rusia merupakan perang yang
sangat penting bagi Jepang pada masa itu karena
selain untuk memperebutkan wilayah kekuasaan di
Cina, juga berperang melawan musuh besarnya,
Barat. Perang ini erat kaitannya dengan usaha
pemerintah Jepang menunjukkan kekuasaan yang
setara dengan Barat dalam hal penguasaan wilayah.
Perang Jepang-Rusia tidak lepas dari wusaha
membangun identitas sebagai bangsa dan negara
yang memiliki kekuasaan besar (Wilson, 1999).

Kekuasaan dapat menghasilkan rezim kebenaran
tertentu yang disebarkan oleh wacana yang
diproduksi oleh kekuasaan. Proses distribusi wacana
akan mengakibatkan sebuah rezim menentukan apa
yang dianggap benar dan salah, penting dan tidak
penting. Wacana (discourse) dan kuasa/pengetahuan
(power/knowledge) merupakan konsep yang utama
dalam pemikiran Michel Foucault. Wacana yang
dipahami  sebagai penjelasan, pendefinisian,
pengklasifikasian, dan pemikiran tentang orang,
pengetahuan, dan sistem abstrak pemikiran tersebut
menurutnya tidak lepas dari relasi kekuasaan.
Foucault merupakan filsuf yang keahliannya
meliputi berbagai bidang seperti filsafat, sejarah,
sosiologi, kritik sastra, gender, dan kritik
kebudayaan. Kompleksitas permasalahan yang
diungkapkan di dalam buku-buku karyanya
dipersatukan oleh masalah pokok, yaitu gagasan
mengenai kuasa dan pengetahuan, dan bagaimana
keduanya bekerja.

Gagasan tersebut ia jelaskan di dalam bukunya
yang berjudul Discipline and Punish: ‘“Kekuasaan
menciptakan pengetahuan. . .pengetahuan dan kekuasaan
saling mempengaruhi secara langsung satu sama lain”
(Lubis, 2012). Menurut Foucault, pengetahuan
adalah apa yang dikumpulkan dan diputuskan benar
oleh sekelompok orang. Jadi, ada
kekuasaan/kekuatan (power) yang menentukan
kebenaran. Melalui kekuatan fisik dan mental,
minoritas yang kuat dapat memaksakan gagasan
mereka tentang apa yang benar pada mayoritas. Jadi,
jika mereka dapat meyakinkan banyak orang untuk
percaya tentang apa yang mereka katakan, maka itu
lebih penting daripada kebenaran itu sendiri.

Bila dikaitkan dengan wacana dalam teori
kekuasaan Foucault, perang Jepang-Rusia diterima
sebagai sebuah kebenaran sekaligus pengetahuan
pada masa itu. Pemerintah Jepang membangun
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legitimasi atas perang tersebut melalui wacana bela
negara dan cinta tanah air. Wacana tersebut
ditunjukkan dengan keterlibatan dalam perang
sebagai bagian dari perwujudan membangun
identitas sebagai bangsa dan negara yang kuat.

Tujuan utama dari penelitian ini adalah
menjelaskan bagaimana perang Jepang-Rusia 1904-
1905 dimaknai oleh tokoh wutama. Selain itu,
penelitian ini juga bertujuan untuk membongkar dan
menjelaskan gagasan mengenai perang dalam cerpen
Ippeisotsu. Oleh karena itu, penelitian ini difokuskan
untuk membahas oposisi-oposisi biner dan konteks di
luar teks, yaitu sejarah mengenai perang Jepang —
Rusia (1904-1905) untuk mendekonstruksi makna
dari cerpen Ippeisotsu.

METODOLOGI PENELITIAN

Dalam penelitian ini, jenis penelitian yang digunakan
adalah penelitian kualitatif deskriptif. Dalam upaya
mendekonstruksi oposisi biner yang ada, metode
pembacaan dekonstruksi Jacques Derrida akan
digunakan sebagai pisau bedah utama. Sumber data
dalam penelitian ini merupakan cerpen Ippeisotsu
(Seorang Tentara) Karya Katai Tayama yang diambil
dari HLU{E4¥ — LA ‘Tayama katai —Ippeisotsu’
(aozora.gr.jp).

Analisis penelitian yang penulis lakukan adalah
identifikasi, penerapan, dan simpulan (Sugiyono,
2009). Proses identifikasi dilakukan dengan
menghimpun tanda-tanda berupa oposisi biner yang
diambil dari sudut pandang tokoh utama dan orang
ketiga maha tahu. Proses penerapan dilakukan
dengan menghubungkan dengan poin yang memuat
konstruksi wacana dengan teori kekuasaan Michel
Foucault dan membongkar hierarki metafisika dari
oposisi biner menggunakan metode pembacaan
dekonstruktif = Jacques Derrida.  Selanjutnya
menghubungkan hasil penerapan kepada konteks di
luar teks, yaitu sejarah. Kemudian proses terakhir,
yaitu simpulan dilakukan dengan menarik
kesimpulan berdasarkan hasil dari penelitian.

HASIL DAN PEMBAHASAN

Berdasarkan proses identifikasi, hasil temuan yang
penulis temukan pada cerpen Ippeisotsu Karya Katai
Tayama adalah enam buah oposisi biner sebagai
penggambaran makna perang yang terjadi pada
perang Jepang-Rusia 1904-1905. Keenam Oposisi
biner yang ditemukan adalah superior (Jepang) dan
inferior (Cina), pemimpin dan pengikut, subjek
pemberi perintah dan subjek penerima perintah,

tentara pemberani dan tentara gentar, tentara berfisik
kuat dan tentara lemah, dan yang terakhir adalah
medan perang dan kehidupan sipil.

Superior (Jepang) dan Inferior (Cina)

Jepang sebagai penguasa (yang menguasai wilayah
Cina) dan Cina sebagai pihak yang dikuasai
dijadikan sebagai hierarki metafisika karena adanya
unsur superior dan inferior yang terdapat pada
hubungan keduanya. Cina sebagai pihak inferior
terlihat dengan bagaimana mereka diperlakukan
sebagai objek yang dilihat-diamati-diawasi,
sedangkan si tentara Jepang adalah subjek yang
melihat-mengamati-mengawasi. Bahkan dalam
penyebutan orang Cina sendiri pun, di dalam teks
mereka disebut sebagai “buruh Cina”. Hal ini
menandakan bahwa jika ada seorang “buruh” maka
akan ada seorang “mandor” yang mengawasi
pekerjaan-pekerjaan mereka. Hubungan antara
mereka yang diawasi dan mengawasi dapat terlihat
pada Data 1 berikut ini.

Data 1:

v - o ZXDRERELEHZEIIND, £0
RWERBDOZRWNEVWAEE . IR 8 IngE AL
R FoTIEhroT, brdEBMPREREDE
BATNS LT, 228 bBsEbHLTNL, |
“ .. Sakki no kisha ga mada asoko ni iru. Kama no nai entd
no nai nagai kisha o, shina kin ga iku hyaku hito to naku
yotteta katte, chodo ari ga 6kina emono o hakonde iku yo ni,
essarao ssara oshite iku.”’

“. .. Dia berhenti dan melihat ke arah sumber suara.
Tampak olehnya sebuah kereta uap, tanpa ketel dan
tanpa cerobong. Kereta itu didorong oleh sekumpulan
buruh Cina, bak pasukan semut yang sedang
menggotong makanan.”

(Tayama, 1908, hal 2)

Orang Cina digambarkan sebagai buruh (3 R+
7117 shina ki) yang sedang mendorong kereta uap
seperti pasukan semut yang menggotong makanan.
Kereta uvap yang dimaksud bukanlah kereta uap
untuk transportasi manusia pada zaman sekarang.
Namun, merupakan kereta uap yang berisikan
pasokan makanan, amunisi, dll untuk kepentingan
perang pada masa itu. Hal ini menjelaskan bahwa
posisi orang Cina sebagai pihak yang inferior karena
mereka menjadi objek yang diawasi dan diperintah
oleh mereka dari pihak yang superior, yaitu Jepang.
Akan tetapi, melalui potongan paragraf tersebut,
tidak terlihat kesuperioran tokoh utama saat melihat
orang-orang Cina tersebut. Tidak terlihat pula dia
memandang rendah mereka.

Penulis menangkap kesan tokoh utama yang
menaruh empati kepada buruh Cina tersebut. Sang
tokoh utama lebih terkesan merasa kasihan kepada
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mereka yang harus mendorong kereta uap tersebut,
sampai-sampai menggunakan pengandaian sebagai
‘semut’. Penulis juga menangkap makna ‘semut’
tersebut sebagai gerombolan pekerja yang rajin.
Namun, harus terbelenggu oleh perintah yang
diberikan oleh pemimpin dan hanya bisa mengikuti
arahan tersebut, sehingga si orang Cina dianggap
sebagai sosok yang teratur karena selalu mengikuti
perintah atasannya tanpa bisa mengeluarkan ekspresi
yang mereka rasakan.

Narasi cerpen yang memberi pembaca ‘kunci’
mengenai keberadaan kekuasaan Jepang yang
direpresentasikan melalui tokoh utama, dalam narasi
cerpen berikutnya memberikan gambaran yang
kontras antara gambaran Jepang sebagai pihak yang
berkuasa dengan realitas yang dialami oleh tokoh
utama sebenarnya. Pada hierarki metafisika Jepang
yang lebih superior dibandingkan Cina, terjadi
pembalikan oposisi yang menghancurkan hierarki
metafisika tersebut seperti terlihat pada Data 2.

Data 2:

28O N &R TEAT, B2 X TZITHERVA
WO RN TH B, E5H #RZ & TiEhne
HoTWHDEASLS, —HKEEWIEE Fo7zn, £z
BT L7z, 2 LTAEIEZORED — WX D
L BWEWTE,

KOWBILD LA TH D, ZIMADOTRBIRY
Mo, FUERORZETE, A2 VWHOET L OHIC
RO -T2, £ L TR ER & DRIZE Z BT 272,
IMANZ LD TR N E NS 59 TUA—TF— L
adEDT-, TETHLEHIIT, |
“Zenshin no chikara o shibotte yonda. Kikoeta ni séinaiga
Sfurimuite mo minai. Dose rokuna kotode wa nai to shitte iru
nodarou. Ichiji omoi tome tomattaga, mata kakedashita.
Soshite kondo wa sono saigo no ichiryou ni yoyaku oi tsuita.
Kome no kamasu ga yama no yo ni tsundearu. Shina jin no
JT ga furimuita. Marugao no iyana kaoda. Umu o iwasezu
sono kuruma ni tobinotta. Soshite kamasu to kamasu to no
ma ni mi o yokotaeta. Shina jin wa shikata ga nai to iu flide
ubub to uma o susumeta. Gatagata to kuruma wa iku.”
“Teriakannya dijeritkan dengan sekuat tenaga. Yang di
sana sudah pasti mendengar jelas, tapi sedikit pun tidak
menoleh. Mungkin mereka pikir itu bukan sesuatu
yang terlalu penting. Rasanya dia melihat mereka
berhenti sejenak, tapi ternyata kembali melaju. Dia
mengejar untuk terakhir kalinya, sampai keretanya
berhenti.
Di kereta kuda itu ada tumpukan jerami yang
menggunung. Dia melihat si orang Cina membalikkan
badan ke arahnya. Wajah bulat yang menunjukkan
ketidaksukaan. Tanpa menghiraukan itu, dia
melompat ke kereta, kemudian menempatkan dirinya
di antara tumpukan tas jerami. Si orang Cina berpikir
bahwa tidak ada alasan untuk mengusirnya, jadi dia
melajukan kereta dengan kuda-kuda yang meringkih.
Kereta mulai berjalan.”

(Tayama, 1908, hal 4)

Melalui potongan paragraf Data 2 yang
menyebutkan & 9Bk Z & TIERWEFI-T
WHDIEA S, —KREEWIEE Fo7ey, EBRT
W U7z, | ’Dése rokuna kotode wa nai to shitte iru
nodarou. Ichiji omoi tome tomattaga, mata kakedashita.’,
“Mungkin mereka pikir itu bukan sesuatu yang
terlalu penting. Rasanya dia melihat mereka berhenti
sejenak, tapi ternyata kembali melaju” menjelaskan
bahwa ada perasaan dari sang tokoh utama bahwa
dirinya yang seorang tentara merupakan sosok yang
dianggap tidak terlalu penting. Padahal, jika melalui
pembacaan hierarki metafisika, tentu saja sosok
tentara Jepang memiliki kedudukan yang lebih tinggi
dibandingkan orang Cina. Namun, si orang Cina
tidak menghiraukannya meskipun sebenarnya dia
mendengar panggilan dari sang tokoh utama.

Menurut sejarah, pada saat terjadi perang Jepang-
Rusia 1904-1905, Jepang merasa memiliki derajat ras
yang lebih tinggi dibandingkan dengan Cina. Hal ini
disebabkan oleh propaganda yang dibuat oleh elite
Jepang dengan menyebarkan paham superioritas ras
Jepang dibandingkan ras lain yang berada di Asia.
Selain itu, elite Jepang juga mengembangkan sistem
klasifikasi dan hierarki ras, kewarganegaraan,
keseragaman bahasa, dan identitas budaya di
wilayah kolonial Jepang masa itu, yaitu Taiwan,
Korea, dan Manchuria (Fukurai & Yang, 2017).
Melalui wacana hierarki ras ini, Jepang merasa
memiliki hak untuk menguasai Cina dan
menganggap Cina sebagai pihak yang inferior.

Namun, melalui kacamata dekonstruksi,
diperlihatkan orang Cina lebih superior karena telah
menghiraukan sang tokoh utama yang pada masa itu
memiliki kedudukan lebih tinggi dibandingkan si
orang Cina. Di sisi lain, sang tokoh utama menjadi
lebih inferior karena keadaannya yang lemah dan
memang tidak ada tergambar dalam dirinya untuk
mengancam si orang Cina dengan senapan yang dia
bawa agar diperbolehkan naik. Selain itu, tidak
tergambar pula perlakuan sang tokoh utama yang
tidak menyukai orang Cina tersebut.

Pemimpin (Kaisar) dan Pengikut (Rakyat)

Perang yang dilakukan oleh para tentara pada cerpen
Ippeisotsu  ini merupakan perang yang mereka
persembahkan untuk kekaisaran Jepang. Sosok
pemimpin kekaisaran Jepang merupakan sosok yang
bertanggung jawab atas bangkit dan berkembangnya
rasa nasionalisme dan patriotisme yang dimiliki oleh
rakyat Jepang, terutama para tentara yang maju ke
medan perang. Bukti bahwa peperangan ini
merupakan persembahan rakyat, terutama mereka
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yang menjadi tentara kepada kekaisaran Jepang
dapat dilihat pada Data 3 di bawah ini.

Data 3:

[—FEOBENNT 2D & EAE | AHIICHEITIE e
DI LR, FIORRENBE L2RESOE, M
VR DDTE, Z 5 B oo IRIT—FEOR & Eh
LER AT, BAKTE-> TWD, AARFEOZDIZ
Mm% LT\ 5, |
“Isshu no t61i kasukanaru todoroki, shisai ni kikeba naruhodo
héseida. Rei no iyana oto ga zujo o tobu noda. Chishio ga
nagareru noda. Ko omotta mizo wa isshu no kyofu to dokei
to o0 oboeta. Sen’yi wa tatakatte iru. Nihon teikoku no tame
ni chishio o nagashite iru.”

“Bagaikan air terjun di kejauhan, tembakan dan
raungan itu, semakin didengarkan jadi semakin jelas.
Salah satunya adalah suara memekakkan yang
melintas di atas kepala. Ada darah yang mengalir
kemudian. Genangan darah yang seperti ini
membuatnya teringat akan satu jenis perpaduan antara
ketakutan dan kekaguman. Rekan-rekannya sedang
berperang. Darahnya mengalir untuk diabdikan pada
kekaisaran Jepang.”

(Tayama, 1908, hal 5)

Melalui paragraf tersebut yang menyebutkan [
AT > TV D, AARWEOZDIZIE & L
TW5, | ’Sen’yi wa tatakatte iru. Nihon teikoku no
tame ni chishio o nagashite iru’, “Rekan-rekannya
sedang berperang. Darahnya mengalir untuk
diabdikan pada kekaisaran Jepang.”, dapat dipahami
bahwa tentara Jepang berperang demi membawa
kemenangan kepada kekaisaran dan pengabdian diri
kepada kaisar sebagai simbol negara. Dengan
hadirnya simbol negara yang sangat diagungkan,
dapat dipastikan doktrin-doktrin yang ditanamkan
berhasil meningkatkan nasionalisme yang dimiliki
masyarakat Jepang dan membuat mereka tampak
bersatu dalam patriotisme dalam menghadapi
berbagai permasalahan besar. Sampai-sampai rela
mengorbankan nyawa mereka sendiri demi kebaikan
negara.

Penyebaran doktrin-doktrin yang ditanamkan itu
tidak hanya terjadi di kalangan tentara saja. Namun
juga menjadi bagian dari pendidikan sekolah.
Doktrin yang disebarkan kepada rakyat Jepang
membuat semua golongan di Jepang merasa bahwa
mengabdi kepada negara dan mengikuti segala
perintah kaisar merupakan suatu keharusan dan
kehormatan terbesar yang mereka dapatkan. Bukti
bahwa doktrin sudah tersebar ke rakyat Jepang
melalui media pendidikan dapat dilihat dari Data 4
berikut ini.

Data 4:

[e o - HEOR, ZOHFEICHRITEICHETTE
WRZpnEHE o7, FONTR-> T ARIERNE,
MO T2 LR E Lz, -+ » - )
“. .. Shuppatsu no toki, kono mi wa kuni ni sasage kimi ni
sasagete ikan ga nai to chikatta. Futatabi wa kaette kuru ki
wa nai to, mura no gakko de ooshi enzetsu o shita. . . .”
“. . . Saat berangkat sekolah dulu, sosoknya berjanji
akan mengabdi untuk negara dan bersumpah bahwa
tidak ada hal yang disesalinya. Dia teringat Ketika ia
memberikan sebuah orasi yang gagah berani di sekolah
di desa. Dia berseru dia siap mati di medan perang. . ..”

(Tayama, 1908, hal 7)

Dari Data 4 tersebut tampak bahwa pada diri
tokoh utama, wacana bela negara telah beroperasi
dan menjadi doktrin yang menggerakkan tokoh
utama. Doktrin tersebut juga kembali diteruskan dan
diajarkan ke siswa-siswa yang berada di sekolah.
Dengan tertanamnya doktrin-doktrin nasionalisme
dan patriotisme mengenai bela negara, bahkan anak
kecil usia sekolah pun sampai berani mengatakan
tentang perjuangan dan kematian. Selain itu, dengan
program menanamkan loyalitas yang dilakukan oleh
pemerintah, tentu saja dapat memupuk rasa
nasionalisme masyarakat Jepang dengan
nasionalisme terhadap negara. Hal itu membuat
orang Jepang sadar akan tugasnya sebagai objek yang
harus selalu rendah hati di hadapan simbol-simbol
negara.

Melalui doktrin-doktrin yang diajarkan tersebut,
sifat tentara yang loyal kepada pemerintah mulai
terbentuk. Hal tersebut juga terdapat pada monolog
yang menceritakan sang tokoh utama yang tetap
maju ke medan perang untuk bertemu kelompoknya
meskipun dalam keadaan sakit. Seperti yang terdapat
pada monolog berikut ini

Data 5:

M- 2 JRRTE, ZHOBY OFR T, Wxzbhd
HoTWD, BILEO S E TITIT IRV 2 ITHE
A AV
“. . . Byokida, goran no tori no byoki de, kakke o
wazuratteiru. Anzantan no saki made ikeba tai ga iru ni
soinai. .. .”

“. .. Aku sedang sakit. Tidakkah kau lihat, aku sedang
sakit? Aku sakit beri-beri. Aku harus pergi ke stasiun
Anshan untuk menemui kelompokku. . . .”

(Tayama, 1908, hal 2)

Melalui monolog yang diucapkan sang tokoh
utama tersebut, tampak keinginannya untuk tetap
maju ke medan perang, yaitu Anshan untuk
menemui kelompoknya. Padahal saat ini sang tokoh
utama dalam keadaan yang sangat tidak
menguntungkan karena sakit yang dideritanya.
Meskipun demikian, sang tokoh utama tetap ingin
melanjutkan perguangannya di medan perang
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bersama kelompoknya seakan-akan lebih memilih
mati di barisan depang dibandingkan di rumah sakit
yang ditinggalinya sebelum itu. Sang tokoh utama
melakukan hal ini sebagai bentuk kewajibannya
sebagai seorang tentara yang harus menyelesaikan
atau selalu maju ke medan perang. Hal ini sesuai
dengan citra tentara ideal yang ditanamkan kaisar
kepada para tentara.

Semenjak zaman Edo (1603-1868), identitas
nasional Jepang pada kekaisaran Jepang sudah
menekankan kesinambungan sejarah yang panjang
dengan menekankan elemen-elemen mitos Jepang.
Hal ini juga terjadi pada zaman Meiji. Para elite-elite
ideolog dan nasionalis Jepang menciptakan narasi
“sejarah” bangsa yang berkaitan dengan “zaman
para dewa” dan Dewa Matahari Amaterasu sebagai
nenek moyang paling awal dari kekaisaran yang
berkuasa. Dengan Amaterasu sebagai pemimpin
kekaisaran pertama, muncullah narasi mengenai
“garis kekaisaran yang tidak terputus” (bansei ikker).
Hal ini juga menjelaskan tentang munculnya agama
Shinto di Jepang. Dengan digabungkannya aspek
sejarah dan religi tersebut, memunculkan wacana
nasional Jepang terhadap kaisar sebagai keturunan
dewa dan hal ini menjadi elemen nasional serta
karakter religius yang kuat pada orang Jepang
(Saaler, 2016).

Melalui sudut pandang kekuatan wacana yang
dicetuskan oleh Foucault, tampak di sini bagaimana
wacana mengenai nasionalisme dan identitas sebagai
bangsa Jepang, serta kaisar sebagai pemimpin yang
titahnya harus dipatuhi telah ditanamkan melalui
gagasan yang menjadi doktrin sekaligus ideologi.
Posisi rakyat sebagai pengikut bukan hanya
merupakan keinginan mereka yang semata-mata
merasa kaisar merupakan orang yang tepat untuk
diikuti. Namun, ada doktrin-doktrin yang diajarkan
kepada rakyat dari mereka kecil, sehingga membuat
mereka tanpa sadar merasa bahwa mengikuti kaisar
sebagai pemimpin merupakan hal yang paling tepat.
Dengan demikian muncullah hierarki metafisika
yang terkait dengan kaisar dan rakyat, yaitu kaisar
sebagai subjek yang memberikan perintah dan rakyat
sebagai objek penerima perintah.

Subjek Pemberi Perintah dan Objek
Penerima Perintah

Pada subbab sebelumnya sudah menjelaskan
bagaimana hubungan antara kaisar dan rakyat yang
merupakan hubungan pemimpin dan pengikut,
berkembang menjadi memerintah dan diperintah.
Pada cerpen Ippeisotsu, terdapat beberapa paragraf
yang menerangkan bahwa perintah atau peraturan
yang dibuat oleh kaisar dan pemerintah akan selalu
diikuti oleh para tentara. Tentara sebagai objek yang

diperintah tanpa mencoba memahami apakah
perintah atau peraturan tersebut membawa kebaikan
atau tidak, akan tetap melaksanakannya dengan
patuh. Salah satu contoh terdapat pada Data 6
berikut ini.

Data 6:

[EoEXDTLERHZEZIZES>TWND, HO—EE
VKD IRADFEHT D 1158 5L TN D DA A
2o WL 2TETHHRITAND, BILLEE THRE
TWo TN EFATL, T2 LB, RERED
HTIE W, BREPEIZRDL EVIERSLNE L
2ol ]

“Sakki no kashi ga asoko ni notte iru. Ano ichidan takai kome
no kamasu no tsumini no ue ni tsuttatte iru no ga kyatsuda.
Kurushikutte totemo arukenkara, anzantan made nosete itte
kure to tanonda. Suruto kyatsume, hei o noseru kuruma
dewanai, hohei ga kurumaninoru to iu hé ga aru ka to
donatta.”
“Dia melihat satu orang petugas yang berdiri di atas
tumpukan tas jerami. Orang itu baru saja naik ke kereta.
Dia yang kesulitan berjalan karena sakit di kakinya,
meminta untuk ikut naik sampai ke Stasiun Anshan.
Tetapi, petugas itu berkata, “ini bukan kendaraan
untuk tentara dan aku tidak tahu apakah ada undang-
undang yang mengatur tentang tentara boleh menaiki
kereta ini.”

(Tayama, 1908, hal 2)

Pada kutipan [ % LD, KA FELHHET
I, BENEIZED EWIERHDLNE ER
272, 1 ’Suruto kyatsume, hei o noseru kuruma dewanai,
hohei ga kurumaninoru to iu ho ga aru ka to donatta.’,
“ini bukan kendaraan untuk tentara dan aku tidak
tahu apakah ada undang-undang yang mengatur
tentang tentara boleh menaiki kereta ini.”dapat
disimpulkan bahwa terdapat peraturan yang
menjelaskan bahwa tentara tidak boleh menaiki
kereta dan dimengerti oleh semua orang. Meskipun
dalam keadaan sakit yang diderita sang tokoh utama,
peraturan tersebut tetap tidak bisa dilanggar. Mereka
yang menjalankannya pun tidak bisa protes atau
melakukan apa pun.

Selain peraturan mengenai penumpang kereta.
Peraturan wajib militer yang diberikan kaisar juga
menjadi permasalahan bagi rakyat. Saat berada di
medan perang, tidak semua orang yang berada di
sana benar-benar ingin membela negaranya sampai
harus mengorbankan nyawa. Banyak dari mereka
yang tidak bisa atau tidak berani pergi dari medan
perang karena sanksi yang harus ditanggung jika
melakukannya. Seperti yang terdapat pada Data 7
berikut.
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Data 7:

IR S LIRR &R & ICE b T, Wit L
TIZOEASLWRBEE DL NEEELT, BE?
FRH VW TR ERZ BIEBEIZIX, 2o bR
WESLEZ Ot o729 ZIZRILKIE! « -« - )

“Kare wa hird to byoki to kyofu to ni osowa rete, ikani shite
kono osoroshi saiyaku o nogarubeki ka o kangaeta. Dasso?
Sore mo ii, keredo torae rareta akatsuki ni wa, kono ue mo nai
omei 0 kdmutta ue ni onajiku shi! . . .”
“Diserang dengan kelelahan dan penyakit dan
kematian, dia kerap memikirkan cara untuk bisa kabur
dari satu wabah yang mengerikan ini. Melarikan diri?
Bisa saja, tapi ketika nanti tertangkap di siang hari,
akan timbul aib dan pelecehan. Kalau sudah begitu,
sama saja dengan mati! . ..”

(Tayama, 1908, hal 8)

Melalui kutipan [fiiE ? b0, Tl e
HAZONEBECIE, 20 ELRWELEZZ HTe-
729 ZIZRE UL FE ! | ’Dassé? Sore mo ii, keredo torae
rareta akatsuki ni wa, kono ue mo nai omei o kémutta ue
ni onajiku shil’, “Melarikan diri? Bisa saja, tapi ketika
nanti tertangkap di siang hari, akan timbul aib dan
pelecehan. Kalau sudah begitu, sama saja dengan
mati!” dapat dipahami bahwa melarikan diri dari
medan perang merupakan sebuah aib yang dapat
mencoreng nama baik mereka. Hal ini juga sesuai
dengan nilai-nilai bushido yang diajarkan kepada
para tentara saat melakukan wajib militer. Suharman
(2012) menyebutkan bahwa, secara umum nilai-nilai
bushido adalah keberanian, ketabahan hati,
kemurnian, cinta nama baik, kesetiaan, tanggung
jawab, rasa malu, dan kehormatan. Nilai bushido
yang terkandung dalam kutipan tersebut merupakan
nilai keberanian, cinta nama baik, rasa malu, dan
kehormatan. Artinya jika tentara kabur dari medan
perang, mereka akan dicap oleh masyarakat sebagai
sosok yang pengecut. Selain itu, nama baik dan
kehormatannya pun akan otomatis hancur.

Hal seperti ini sesuai dengan fakta di yang terjadi
pada sejarah, beberapa surat kabar mengekspresikan
simpati kepada para tentara yang harus melakukan
wajib militer karena sudah dipaksa untuk pergi dari
rumah dan berperang untuk negara meskipun
bertentangan dengan keinginan mereka. Bahkan ada
sebagian kecil dari tentara yang melarikan diri saat
dimobilisasi ke medan perang dengan melakukan
tindakan yang terbilang ekstrem dengan cara
meninggalkan pasukannya, berbuat tindakan
kriminal, sampai melakukan bunuh diri (Shimazu,
2008).

Menurut sudut pandang dekonstruksi dalam
cerpen Ippeisotsu ini, posisi rakyat sebagai subjek yang
harus selalu mengikuti perintah kaisar sebagai kepala
negara yang memiliki suara mutlak, tidak
sepenuhnya terjadi. Karena banyak dari mereka yang

terpaksa melakukan perintah tersebut. Bahkan
banyak pula dari mereka yang memang ingin pergi
dari medan perang dan tidak menjalankan perintah
kaisar. Namun, seperti yang dijelaskan oleh sang
tokoh utama, jika melarikan diri dari medan perang,
yang menunggu para tentara adalah aib dan
pelecehan. Melalui perspektif ini, rakyat tidak
sepenuhnya menjadi objek yang menerima segala
perintah yang diberikan oleh kaisar. Namun, jika
perintah kaisar tidak dituruti, akan mendatangkan
petaka bagi mereka dan keluarga.

Tentara Pemberani dan Tentara Gentar

Pada saat keadaan perang, tentu diperlukan sosok
tentara yang gagah berani membela bangsanya.
Tidak terkecuali Jepang pada saat perang Jepang-
Rusia 1904-1905. Tentara Jepang masa itu haruslah
merupakan tentara ideal yang memegang teguh nilai-
nilai bushido dan mengamalkannya, sehingga jiwa
bushido yang dimilikinya menjadi kuat. Dalam
cerpen Ippeisotsu, citra tentara ideal yang patriotik
dan berani tergambar pada Data 8 di bawah ini.

Data 8:

Feo « MO TR, BEAGOEDIMT DT
HAEHIZIR L 2D, BEHAL, BAOMIZ B
TRz ST Z L B0 TIERWA, Zhb[E
D=2, L BoT, « v v )

“. . . Kinshi no senjode wa, kikanji no shi no sakebi no
tadanaka o chi ni fushitsutsu, Isamu ma susunda. Senyd no
chi ni mamireta sugata ni mune o utta koto mo naide wa
naiga, kore mo kuni no tameda, meiyoda to omotta. . . .”
“. .. Dipertempuran Nanshan, dia maju ke garis depan
dengan berani, tiarap di tengah suara tembakan dan
jeritan maut. Ini tidak seperti dia yang belum pernah
merasakan sakit di dada karena dikelilingi tubuh rekan
yang berlumuran darah, tapi dia merasa terhormat
karena ini dilakukan untuk negaranya. . . .”

(Tayama, 1908, hal 8)

Melalui penggambaran tersebut, dapat tercipta
citra yang menyatakan bahwa tentara-tentara Jepang
di medan perang memiliki keberanian dan disiplin
yang tinggi kepada negara berkat pelatihan mereka
pada saat wajib militer. Pada saat era Meiji, seorang
tentara Jepang haruslah memiliki jiwa bushido yang
kuat. Jiwa bushido tidak hanya tampak pada fisik
seorang tentara, tetapi juga dengan mental yang kuat.
Dari kutipan tersebut, pembaca akan diyakinkan
bahwa tentara tersebut mencerminkan jiwa bertarung
seorang tentara Jepang yang gagah berani. Makna
yang muncul adalah tokoh utama seorang tentara
yang menghayati dan melaksanakan jiwa bushido
yang berperang demi kemuliaan negara dan
pemimpinnya, kaisar. Namun, makna tersebut
ditantang dalam narasi cerpen yang muncul
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berikutnya. Dalam salah satu monolog yang
dilakukan tokoh utama, tergambar citra yang tidak
sesuai dengan citra ideal sosok tentara Jepang pada
masa itu.

Data 9:

M Z oIV ET RS, &0 FF TS
W, EIOMEBEREB X TLIESN, IhnbiTEA
RHHE DT FAREBELTD ! AR LI
b Hd, BlIBWBWHEEZZET TR EH L, |
“Kami ga konoyo ni imasunara, d6ka tasukete kudasai, do
ka nigemichi o oshietekudasai. Korekara wa donna nangi mo
suru! Donna zenji mo suru! Donna kotoni mo somukanu.
Mizo wa oioi koe o agete naki dashita.”

“Jika memang Tuhan ada di dunia ini, tolonglah aku,
tolong tunjukkan jalan untuk aku keluar dari tempat ini.
Sekarang dan seterusnya, semua kesusahan akan aku
jalani! Segala hal baik akan aku lakukan! Tidak akan
lagi aku protes tentang apapun.
Dia menangis menjadi-jadi.”

(Tayama, 1908, hal 8)

Data 9 menggambarkan sosok seorang tentara
sakit-sakitan yang kabur dari rumah sakit untuk
menemui teman-temannya di medan perang untuk
tetap melanjutkan perjuangannya, berbalik menjadi
seorang tentara yang gentar dan ingin pergi dari
medan perang. Bahkan sampai menangis dan berdoa
kepada Tuhan untuk melakukan apapun asalkan
doanya untuk keluar dari medan perang dapat
terkabulkan.

Pada masa perang Sino-Russo-Japanese (1894-
1905), pemerintah dan media masa Jepang,
membuat perang divisualkan di berbagai visual
media seperti, majalah bergambar, foto, film, dll
yang membuat perang lebih mudah diakses oleh
masyarakat Jepang. Dengan sarana budaya visual
untuk menyebarkan gambar-gambar perang,
membuat para tentara dan angkatan laut tampak
memiliki citra yang jantan dan lebih patriotik di mata
masyarakat. Meskipun demikian, pemerintah dan
media bekerja sama untuk menciptakan citra perang
yang tidak kritis, sehingga memperlebar jarak antara
“perang yang baik” yang diciptakan oleh mereka
dengan realitas tragis pengalaman perang yang
dialami mereka yang berperang (Shimazu, 2008).
Hal ini merupakan salah satu wacana maskulinitas
tentara Jepang yang dibuat pemerintah melalui nilai-
nilai yang terdapat pada bushido. Secara garis besar,
tentara Jepang masa perang harus selalu mematuhi
perintah yang diberikan atasannya, harus bersikap
kuat, berani dan tidak takut mati dalam keadaan apa
pun.

Melalui dekonstruksi, pada masa perang Jepang-
Rusia 1904-1905, penggambaran tokoh tentara
Jepang yang takut dan tidak ideal merupakan suatu
hal yang tidak bisa diterima. Citra yang seperti ini

akan memperburuk wacana pemerintah mengenai
maskulinitas seorang tentara. Selain itu, bisa juga
berdampak pada masyarakat Jepang yang membaca
cerita semacam ini dan menyadarkan mereka bahwa
“perang tidak sebaik itu”. Namun, di sisi lain
tergambar pula bahwa di medan peran tidak hanya
terdapat mereka yang berani mati, tetapi ada juga
orang-orang yang gentar kehilangan nyawanya dan
ingin hidup lebih lama lagi.

Tentara Berfisik Kuat dan Tentara Berfisik
Lemah

Pada subbab sebelumnya telah dijelaskan sosok
tentara pemberani dan tentara gentar, sedangkan
dalam subbab ini akan dijelaskan sosok tentara
melalui perspektif dan stereotip yang terdapat pada
masyarakat. Salah satu perspektif tersebut adalah
bahwa seorang tentara harus memiliki badan yang
kuat. Perspektif tersebut dibuktikan dengan
percakapan antara sang tokoh utama dengan seorang
petugas kereta api pada Data 10.

Data 10:

M, LEW\o T, HndRnd I Len 2,
M TH, BFSFTHEDBINT TR 72D
72 |
“ Hei, hei to itte, kin ga sukunai to baka ni shi ya garu. Kinsha
demo, tokuriji demo hei no okage de senso ni katta noda.”
“Si petugas malah menertawakannya. “Tentara?
Katanya tentara, tapi otot pun tidak punya.”

“Hei, asal tahu saja. Baik di Manchuria, maupun di Te-
Li-Ssu, kita bisa memenangkan peperangan berkat para
tentara sepertiku.

(Tayama, 1908, hal 2)

Dari percakapan tersebut dapat disimpulkan
bahwa citra seorang tentara yang terdapat pada
masyarakat Jepang merupakan citra seorang tentara
yang berbadan kuat dan memiliki otot. Meskipun
demikian, dalam cerpen Ippeisotsu justru tokoh utama
digambarkan dengan citra seorang tentara yang
memiliki fisik lemah. Keadaan lemah yang dialami
sang tokoh utama diakibatkan sakit beri-beri yang
dideritanya. Hal tersebut dapat dilihat dari Data 11
berikut.

Data 11:

HIZSE, 7250, lanten><, KABMS
+H, “HOK, K&, EE FENITEHEOMKN
B LT, WATHEBIL G- 7oh, 2D
[PESTEORE, WRELOBRA LW L5 H
TLTOIITIRIE L=, EHLThmnd I ENT
TRONEBR STz, &, WTHIZ->ThWn bzl
o T, B LTI THR T ATE——BWNEBWAL
TRV HHL,
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“Ashi ga omoi, kedarui, mune ga mukatsuku. Oishibashi
kara Juri, futsuka no michi, yotsuyu, okan, tashikani jibyo
no kakke ga koshin shita noda. Ryiké choi netsu wa naotta
ga, kyisei no kakke ga osotte kita noda. Kakkeshoshin no
osoroshi koto o jikaku shite kare wa senritsu shita. Doshitemo
manugareru koto ga dekinu no ka to omotta. To, ite mo tatte
mo irarenaku natte, karada ga shibirete ashi ga sukunda ——
oioi nakinagara aruku.”
“Kaki yang berat, badan yang lesu, dan dada yang
penuh sesak. Empat puluh kilometer dari Dashiqiao,
dua hari di jalanan, embun malam, menggigil, dan
tentu saja penyakit beri-beri yang semakin parah. Flu
perutnya sudah sembubh, tapi beri-beri menyerang. Dia
yang menyadari bahayanya penyakit beri-beri,
kemudian bergidik ngeri. Bertanya-tanya dalam hati,
apakah tidak bisa melarikan diri sama sekali. Tidak bisa
berdiri, tubuh mati rasa, dan kaki tidak bisa
digerakkan—dia berjalan sambil menangisi keadaan.”
(Tayama, 1908, hal 8)

Seperti yang tergambar pada paragraf tersebut,
sosok seorang tentara sakit-sakitan yang terus
melanjutkan perjalanannya, terus menerus berjalan
meskipun kakinya terasa berat, badannya terasa lesu
dan dadanya pun terasa sesak. Hal ini
menggambarkan bahwa tentara di medan perang
bukan hanya sosok yang memiliki ‘otot’ dan
berbadan kuat saja. Ada juga sosok tentara yang
berfisik lemah karena memiliki penyakit fisik
maupun mental di dalam tubuhnya yang tetap
melanjutkan perjuangannya demi negara.

Di dalam sejarah, perang Jepang-Rusia 1904-
1905 mengakibatkan meroketnya perbuatan yang
kurang baik yang dilakukan oleh tentara. Banyak dari
aksi “gila” yang dilakukan para tentara yang datang
dari masyarakat bawah dipicu oleh tekanan
psikologis saat mereka dimobilisasi ke medan perang.
Kisah-kisah perbuatan yang tidak baik ini dengan
mudahnya direpresentasikan oleh negara dan media
masa sebagai tindakan patriotisme yang dilakukan
seorang tentara wajib militer yang rela
mengorbankan diri dan keluarganya demi mengabdi
pada negara (Shimazu, 2008).

Melalui kacamata dekonstruksi, tentara yang
memiliki citra yang lemah dan tidak berdaya bahkan
sampai diolok-olok oleh petugas kereta api dan
berjuang keras dengan penyakit yang dideritanya,
ternyata juga memperjuangkan kemenangan untuk
kepentingan negaranya. Hal ini menggambarkan
bahwa tentara yang berada di medan perang ternyata
bukan hanya sosok yang memiliki fisik dan mental
kuat saja, tetapi ada juga tentara yang
memperjuangkan negaranya meskipun dalam
kondisi yang tidak menguntungkan.

Medan Perang dan Kehidupan Sipil

Medan perang merupakan tempat di mana perang
antara dua kubu atau lebih terjadi. Medan perang
biasanya digambarkan dengan suasana yang
mencekam, mengerikan, dan membawa ketakutan
bagi siapa pun yang bertempur di dalamnya. Selain
itu, medan perang juga biasa digambarkan dengan
hancurnya  bangunan-bangunan,  persawahan,
jalanan, dll. Keadaan medan perang pada cerpen
Ippeisotsu digambarkan seperti pada Data 12 berikut.

Data 12:

MR, W7 ORas S A A LR E %L T
THD L& - THo /o, JLHETWEWH DMK
MHUY LY ERY D7, URREXIZ, JkF o
BT E bITHER LTz, /MEOENEEZRIS L 51
BMZX0, FrvayvaybBOZTE HHT
WS K, DR THSEF2Tcb DR D, 1Ty
BoThRZE, MBELELEFZENWYHIZELR
T, Z2OEEIH v 7 VHENZ o7z, )

“Teki no hodan, mikata no hddan ga gungun to iyana oto o
tatete atama no ue o natte totta. Kyi ja do chikai atsui hi ga
néten kara jirijiri to teritsuketa. Yo ji sugi ni, teki mikata no
hohei wa tomoni sekkin shita. Shoji no oto ga mame o iru yo
ni kikoeru. Tokidoki shusshutto mimi no soba o kasumete iku
ku. Retsu no naka de atto itta mono ga aru. Hatto omotte
miru to, chi ga daradara to atsui yihi ni irodora rete, sono
heishi wa gakkuri mae ni tta.”
“Peluru ditembakkan dan saling berbenturan di atas
kepala dan selongsongnya berjatuhan, menimbulkan
suara yang memekakkan telinga. Terik matahari
bersinar menyilaukan, sembilan puluh derajat di atas
kepala. Sampai pukul empat sore, peperangan dengan
musuh berlangsung semakin sengit. Suara senapan
terdengar bagai letupan kacang polong yang
dipanggang. Waktu demi waktu, dia berusaha menutup
telinganya. Ada keributan terdengar. Ketika menoleh,
darah menyiprat dari seorang tentara, mewarnai
pemandangan senja yang terasa panas.”

(Tayama, 1908, hal 3)

Seperti yang tergambar pada paragraf tersebut,
suasana medan perang yang tergambar pada cerpen
Ippeisotsu  sangatlah mencekam. Suara tembakan
yang  bersahut-sahutan, panasnya  matahari
menemani di atas kepala, hingga puncak ketegangan
di mana rekan seperjuangan tokoh utama mati
karena tertembak. Meskipun demikian, tidak ada
yang bisa mereka lakukan selain maju dan
mempersembahkan segalanya kepada negara.
Perang dilakukan demi kehormatan dan kemuliaan
negara dan pemimpin, sebagaimana yang
digambarkan dalam Data 13 berikut.
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Data 13:

Feo - MO TR, BEAGOEDUTDTZTZ
HAEHIZIR L 2D, BEHAL, BAOMIZ B
TRz ST Z L BV TIERWR, ZhbE
D=2, T EBoT, « v v )
“. .. Kinshi no senjode wa, kikanji no shi no sakebi no
tadanaka o chi ni fushitsutsu, Isamu ma susunda. Senyd no
chi ni mamireta sugata ni mune o utta koto mo naide wa
naiga, kore mo kuni no tameda, meiyoda to omotta. . . .”
“. .. Dipertempuran Nanshan, dia maju ke garis depan
dengan berani, tiarap di tengah suara tembakan dan
jeritan maut. Ini tidak seperti dia yang belum pernah
merasakan sakit di dada karena dikelilingi tubuh rekan
yang berlumuran darah, tapi dia merasa terhormat
karena ini dilakukan untuk negaranya. . . .”

(Tayama, 1908, hal 8)

Pada era Meiji, seperti yang sudah dibahas pada
subbab sebelumnya, perang ini terjadi demi
kemenangan kekaisaran. Kaisar menjadi tokoh
utama dalam berkembangnya sifat nasionalisme dan
patriotisme di Jepang dengan membuat kebijakan
wajib militer dan spiritual militer. Mereka yang ikut
wajib militer merupakan laki-laki berusia 20-an dan
harus meninggalkan keluarganya demi membela
negara. Dari kutipan tersebut, bagi pembaca, makna
mengenai perang terbangun dan ditangkap sebagai
suatu jalan untuk menunjukkan kehormatan dan
kemuliaan negara dan pemimpin. Tokoh utama yang
merupakan seorang tentara, dari kutipan tersebut,
terpanggil untuk memenuhi panggilan tugas (%75
‘gimu’) dan menjadi bagian dari tugas terhormat
tersebut. Tokoh utama melakukan tugas yang
ditanamkan sebagai kewajiban seorang rakyat bagi
pemimpinnya.

Namun, makna yang ditangkap dalam narasi
berikutnya tampak tidak konsisten dengan makna
yang telah terbentuk sebelumnya. Realitas yang lain
mengenai sosok seorang tentara yang gagah berani
dan berani mati, didapati berbeda dalam narasi
cerpen berikutnya. Kenyataannya tidak semua yang
mengikuti wajib militer memang ingin meninggalkan
keluarganya di desa dan benar-benar ingin berada di
medan perang. Hal tersebut dibuktikan dengan
potongan paragraf pada Data 14.

Data 14:

(IR DZEDOBNIRIZERENS, UL HORE
DOPEFTIH 2L, £ LEHAThoTonENT
BN HDOWNNE B o T2 FDE LUWVERWERT,
BNBHTL S BRE L, FRPEB 2D L LY E
9, PROEHITWV O HEDRFRITR UK - TV
Do vt 0]

“Kotsuzen saiai no tsuma no kao ga me ni ukabu. Sore wa
kadode no toki no nakigaode wa naku, doshita baaideatta ka
wasuretaga kokorokara kawal to omotta toki no utsukushi
warai gaoda. Hahaoya ga omae mé o okiyo, gakkd ga osoku

naru yo to yuriokosu. Kare no atama wa itsuka kodomo no
Jjidai ni tobi kaetteiru. . . .”
“Tiba-tiba, wajah istri tersayang terbesit di benaknya.
Wajah yang muncul bukanlah wajah yang menangis
sedih, melainkan wajah yang—dia lupa apa sebabnya—
tersenyum manis, dan dari dasar lubuk hatinya ia
memuji keindahan paras istrinya kala itu. Ibunya
membangunkan, sambil berkata agar segera bangun
kalau tidak ingin terlambat pergi ke sekolah. Entah
kenapa ingatannya melompat kembali ke masa
kecil. . . .”

(Tayama, 1908, hal 2)

Kehidupan sipil bisa dianggap sebagai kehidupan
yang kita jalani dengan damai pada hari ini. Biasanya
digambarkan dengan suasana hiruk-pikuk perkotaan,
perdagangan, hangatnya berkumpul bersama
keluarga, dIl. Secara garis besar, merupakan
kehidupan yang damai tanpa ada konflik bersenjata
di sekitarnya. Melalui potongan paragraf Data 14 ini,
sosok tentara yang berada di medan perang dan
sedang sakit-sakitan merasa ingin kembali ke masa di
mana ia bisa bertemu dengan istri dan keluarganya
tanpa harus menjalani kehidupan perang di mana dia
harus siap sedia mengorbankan nyawanya demi
negara. Selain itu, terdapat pula paragraf yang
menerangkan mengenai kehidupan sipil pada Data
15 berikut.

Data 15:

ML IITROFERT 5, SO T < o &
LS D, ORI L L IRNEFE & A e
AT EDMRZEEDT=, —Ik & 722 7B EOE S
Mbd5 LR TE T, |
“Kusamura ni wa mushi no koe ga suru. Kokyou no no de
kiku mushi no koe to wa ni mo tsukanu. Kono nitsukanu koto
to hiroi nohara to ga nantonaku sono mune o itameta. Ichiji
todaeta tsuikai no j6 ga nagareruru yo ni minagitte kita.”
“Suara serangga terdengar dari rerumputan. Suaranya
tidak mirip dengan suara serangga yang Dbiasa
didengarnya di kampung halaman. Ketidaksamaan di
hamparan yang luas ini, entah kenapa menciptakan
rasa sakit di dada. Dia berhenti sejenak untuk
merasakan emosi terkumpul dan mengalir di dalam

tubuh.”
(Tayama, 1908, hal 7)
Melalui kutipan mengenai serangga yang
berbunyi [HEOEF TR < O & 1LEL D0

o 1 'Kokyou no no de kiku mushi no koe to wa ni mo
tsukany’, “Suaranya tidak mirip dengan suara
serangga yang biasa didengarnya di kampung
halaman” tersebut menjelaskan memori kerinduan
yang mendalam akan kampung halamannya. Hal ini
bisa disimpulkan melalui kepekaan sang tokoh
utama untuk menangkap hal-hal kecil seperti suara
serangga di medan perang dengan serangga di
kampung halamannya. @ Memorinya tentang
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kampung halaman yang berbeda dengan medan
perang inilah yang membuatnya semakin merasakan
kesengsaraan dan medan perang tidak lagi menjadi
medan untuk menunjukkan keberanian yang ia
orasikan dengan gagah berani di bangku sekolah.

Yoneyama dalam Purba (2015) menyatakan
bahwa, memori mengacu pada pengetahuan asli dan
autentik yang dimiliki oleh seseorang dan dikaitkan
dengan hal subjektif, seperti kerinduan, kenangan
nostalgia, kesetiaan, dan pengabdian. Hal ini berbeda
dengan sejarah yang merupakan produk dari
kekuasaan. Melalui memori dan proses mengenang,
akan terjalin lebih banyak kehadiran hal yang
menjadi pengingat sebagai bentuk keinginan atau
sebaliknya penolakan tentang peristiwa masa lalu
yang terjadi. Dari kutipan Data 15 tersebut, memori
yang bangkit tentang kampung halaman, dan
perasaan terhadap suara serangga yang berbeda,
dapat disimpulkan sebagai bentuk keinginan tokoh
utama untuk menjauhi medan perang. Medan perang
menjadi tempat yang dirasa berjarak dan ingin
dijauhi. Hal ini berbeda dengan di awal cerita ketika
tokoh utama ingin menyusul rekan-rekannya di garis
depan pertempuran meski ia sedang sakit, kali ini
kampung halaman dengan suara jangkrik yang
dikenang tokoh utama, menjadi tempat yang ingin
didekati atau dengan kata lain menjadi kehidupan
yang lebih dicita-citakan oleh tokoh utama.

Dengan menggunakan kacamata dekonstruksi,
hierarki oposisi yang merupakan medan perang,
dilakukan pembalikan hierarki oposisi. Medan
perang yang seharusnya digambarkan lebih banyak
karena merupakan cerpen bertemakan perang malah
tidak muncul terlalu banyak. Di sisi lain,
penggambaran akan kehidupan sipil dan masa lalu
sang tokoh utama lah yang menjadi sorotan latar
utama pada cerpen Ippeisotsu. Hal ini bisa
disimpulkan bahwa dekonstruksi berjalan dengan

dasar keinginan untuk hidup di kehidupan yang ideal.

Kehidupan ideal yang tokoh wutama inginkan
merupakan kehidupan sipil yang damai, penuh cinta,
dan dapat berkumpul kembali dengan keluarga di
kampung halaman. Bukan kehidupan sebagai tentara
pemberani yang berani mati di medan perang demi
kehormatan sebagai bentuk nilai-nilai yang tertanam
pada bushido.

SIMPULAN

Berdasarkan pembahasan dan penelitian yang telah
dilakukan oleh penulis, dapat disimpulkan bahwa
Katai Tayama melalui tokoh utama memberikan
pemaknaan baru mengenai perang Jepang-Rusia
1904-1905 dalam cerpennya yang berjudul Ippeisotsu.

Pemberian makna baru tersebut tertuang dalam
enam oposisi biner yaitu, Jepang sebagai posisi
superior dan Cina sebagai posisi yang inferior,
pemimpin dan pengikut, subjek pemberi perintah dan
subjek penerima perintah, tentara pemberani dan
tentara gentar, tentara berbadan kuat dan tentara
sakit-sakitan, dan yang terakhir adalah medan perang
dan kehidupan sipil.

Melalui  bukti-bukti  di  atas,  penulis
menyimpulkan bahwa Katai Tayama dengan sengaja
tidak membuat gambaran tentara Jepang yang berani
mati dan siap membunuh lawan. Ia malah lebih
menceritakan sosok tentara yang sakit-sakitan dan
berfisik lemah. Hal ini tentu berkebalikan dengan
citra tentara Jepang di masa perang yang diglorifikasi
dengan ketangguhan mental dan fisik bertempur di
medan perang. Tentara dalam cerpen ini
digambarkan memiliki pandangan yang tidak
melihat rakyat Cina sebagai objek yang inferior. Di
masa perang, wacana hierarki ras di mana Jepang
sebagai ras yang lebih tinggi dari Cina ditanamkan
dengan kuat sebagai upaya melegitimasi aksi
menduduki wilayah Asia. Tayama tidak membuat
medan perang yang mengerikan dan berdarah-darah.
Kehidupan sipil bersama keluarga dan cinta menjadi
bayangan tokoh utama di masa perang. Ia
didominasi oleh perasaan untuk hidup dengan rasa
cinta, bukan dengan perasaan berani mati di medan
tempur. Selain itu, dengan membuat tokoh utama
sebagai orang yang sakit-sakitan, membuka
pemaknaan baru akan citra tentara Jepang pada masa
perang. Melalui pembalikan hierarki menggunakan
teori Jacques Derrida pada medan dalam cerpen
Ippeisotsu, membuat makna baru mengenai perang,
yaitu perang bukanlah medan untuk mengglorifikasi
kekuatan militer dan kekuatan fisik seorang tentara.
Tokoh utama lebih mendambakan kehidupan sipil
yang damai tanpa pertumpahan darah. Kehidupan
sipil yang damai tanpa pertumpahan darah ini
diungkapkan secara tersirat karena pada masa perang
Jepang-Rusia 1904-1905, hal-hal seperti ini tidak bisa
diungkapkan secara gamblang ke masyarakat karena
bertentangan dengan wacana nasionalisme yang
tengah diserukan oleh pemerintah Jepang untuk
menggerakkan rakyat Jepang mendukung aksi
perang.
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ABSTRACT

Along with the rapid development of technology and the occurrence of education 4.0, lifelong learning ability becomes an
important element in 21st century learning. Lifelong learning ability consists of the ability to develop strategies and evaluate
one’s own learning, to improve knowledge, skills, and competence, so that continuous and sustainability learning habit can
be built. By applying lifelong learning, students can evaluate their own learning, recognize their weaknesses and strengths,
so that they can design the right learning model for the development of their knowledge. The ability to do lifelong learning
is very important to be mastered by a student, so the teacher should introduce this learning model to student. On the other
hand, as teacher we also conduct classroom / group learning that the differences in student’s ability may vary in one class.
It needs to be facilitated by designing student personal learning (Differentiated Instruction / DI) to maximize student
outcome. This paper discusses how DI strategies that implemented in Japanese Language Proficiency Test: Intermediate
Level (Noryoku Shiken III) courses can build student awareness of lifelong learning. The participant of this research is the
student from Japanese Language Proficiency Test: Intermediate Level (Noryoku Shiken III) class in Japanese Department, in
a private university in Jakarta. The result of this research is after applying DI, a good progress was seen in each student
towards the achievement of JLPT N3 grades, and can create independent learning habits, so students can sustain this learning
habits even after finishing this subject.
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INTRODUCTION also from a variety of electronic devices that they
can access anytime, anywhere. In addition to this,

education 4.0 also emphasizes freedom in
learning/student ownership (Sari & Wilujeng,
2020). This is also supported by The Ministry of
Education and Culture of Indonesia, regarding
freedom of learning where one of the points is the
freedom to learn other subjects outside of their
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with the rapid development of technology, it is
easier for students to get information about
learning materials, not only from the lecturers, but
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study program (Kementrian Pendidikan dan
Kebudayaan, 2020). On the other hand, the ability
about lifelong learning and developing skills of self-
learning are important elements in 21st century
learning (Demirel, 2009). Lifelong learning is all
learning activity undertaken throughout life, with
the aim of improving knowledge, skills, and
competences within a personal, civic, social
and/or employment-related perspective (London,
2011). People who hope to make their way
successfully in this Information Age will have to be
motivated, adaptable, and capable of continuous,
self-directed, lifelong learning (Spady, 1994).

Lifelong learning is also one element that
supports Outcome based Education (OBE). OBE
demands a commitment to continuing professional
development and lifelong learning (Gandhi, 2017).
OBE now also supported by The Ministry of
Education and Culture of Indonesia. One of the
rules used in developing assessment and
accreditation instruments is an outcome-based
accreditation system (Badan Akreditasi Nasional
Perguruan Tinggi, 2017). OBE is a comprehensive
approach to organizing and operating an education
system that is focused on and defined by the
successful demonstrations of learning sought from
each student (Spady, 1994). This OBE is also one
of the evaluation criteria in AUN-QA international
certification, where the evaluation criteria are
Outcome based accreditation at Study Program
Accreditation (APS) focused on the achievement
of graduate learning outcomes (ASEAN
University Network, 2015). In the OBE assessment
on AUN-QA at criterion 4, this is also related to
lifelong learning. The teaching and learning
approach should promote learning, learning how
to learn and instill in students a commitment of
lifelong learning (e.g., commitment to critical
inquiry, information processing skills, a
willingness to experiment with new ideas and
practices, etc.) (ASEAN University Network,
2015).

Related to the application of lifelong learning,
this paper discusses how the application of
Differentiated Instruction (DI) on Japanese
Language Proficiency Test: Intermediate Level
(Noryoku Shiken III) course can support students to
know and practicing about lifelong learning, so
after finishing this course, students will be able to
recognize and evaluating their abilities and can
sustain their individual learning process in the
future. Japanese Language Proficiency Test:
Intermediate Level (Noryoku Shiken III) course, is a
5th semester’s course in Japanese Literature

Department a private university in Jakarta. The
application of the DI in this course is due to two
reasons. First, because there is an imbalance about
the ability of 5th semester student’s, to the
qualifications of this course. To master and pass
the JLPT N3 exam for students with no prior kanji
knowledge, they need to study Japanese for
between 950 to 1700 hours (The Japan Language
Education Center, 2015). But the accumulated
Japanese Language study hour of 5th semester
students are only 520 hours. It was still far enough
to reach the minimum hours to master the JLPT
N3 material, which is 950 hours of study. The
second reason is, after doing pre-assessment of this
course, there are variations in weaknesses and
strengths of students at N3 level of JLPT. There are
four major sections measured at JLPT at all levels,
including at N3 level: vocabulary, grammar,
reading dan listening. After doing pre-assessment
of 62 students, there were 9 people who had
weaknesses in vocabulary, 15 people in grammar,
32 people in reading, and 6 people in listening.
From these 2 reasons, it was decided to use the DI
in this course, so that from the imbalance of
abilities, and variations in weaknesses, the goal at
the end of the semester is every student could at
least progress in their weaknesses.

THEORETICAL FRAMEWORK

Differentiated Instruction (DI) is a strategy in
teaching that aims to maximize the diverse
potential by students. There are many previous
studies have discussed about DI. Quoting from
some previous literature reviews, DI as a
philosophy of teaching that is based on the premise
that students learn best when their teachers
accommodate the differences in their readiness
levels, interests and learning profiles (Subban,
2006). In line with the above concept, DI is a
construct that enables teachers to integrate
differences between students in their classroom
into everyday teaching practice (Smets, 2017).
Because the emphasis of DI is on managing
classrooms with differences, to maximize the
potential of each learner, lecture can use variety of
teaching strategies and methods in the framework
of DI (Smets, 2017). Unlike handling classes in
general where the lecturer teaches one material for
all learners (one fits all), on DI, student’s needs will
be considered by the lecturer (Reese, 2011).
Differentiation is not just a set of strategies, but
instead it can be best described as how a teacher
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chooses to respond to his/her students’ needs
(Reese, 2011).

Not just to maximizing the potential of different
students in one class, DI is also used to facilitate
different ways of learning for each learner in the
class (Subban, 2006). By facilitating the personal
learning style of each learner, at the end of the
learning session, the course is hoped to be able to
increase student’s achievement. And because it
uses a student personal learning style approach,
teachers are able to provide a fair chance for each
student to learn, create, and grow in collaborative,
supportive ways, so they can feel successful. When
they feel successful, the students begin the path of
becoming self-directed, flexible learners and
leaders, which is important as 21st century skills
(Reese, 2011).

Because DI considers the personal needs of
each student, before starting the lesson, there are
some points that need to be considered by the
lecturers. DI is complex and flexible, with ways to
accommodate different learning styles, interests,
prior knowledge, socialization needs, and comfort
zones (Reese, 2011). Prior knowledge is one that
needs to be concerned because this factor influence
how easily they can understand and accommodate
new learning (Westwood, 2016). By paying
attention to this prior knowledge concerns, at the
first meeting, it is necessary to do a pre-assessment
to find out the capabilities of the students. Teachers
can use evidence from pre-assessments to plan
instruction based on student need (Westman,
2018). Teachers can differentiate content, process,
products, assessments, and the classroom
environment, taking into consideration student’s
learning profiles, interests, and readiness levels
(Reese, 2011). Teachers proactively plan varied
approaches to what students need to learn, how
they will learn it, and/or how they will show what
they have learned to increase the likelihood that
each student will learn as much as he or she can, as
efficiently as possible (Reese, 2011). This is
student-centered approach, so the role of the
lecturer here is more as a facilitator to students
(Delisio, 2010).

Assessment in DI emphasizes more on
assessment ‘for’ learning than assessment ‘of’
learning (Smets, 2017). To monitor the
achievement of different targets in each student,
after the pre-assessment is done at the beginning, it
is also important to do some assessments regularly,
so that learners can continuously reflect themselves
and independently evaluate their learning (Smets,
2017; Reese, 2011).

There are many studies of the implementation
of DI, especially in the foreign language learning.
For example, Tomlinson describes a differentiated
French I classroom with students often working
with written tasks at differing levels of complexity
and with different amounts of teacher support (in
Smets, 2017). Gardner was doing DI on Spanish
class where students read and create a graphic
representation of an Aztec legend. To demonstrate
their understanding, students design a movie
script, create a movie, or publish an online book (in
Reese, 2011). Becker, Burgbacher, and Wilhelm in
Reese (2011), conduct different assessments in
each class they teach, depending on the ability of
the learner. Kataoka (2012) was practicing DI on
Technical Japanese (JAPN422) course. That
course was difficult to teach because cohort
comprises a variety of backgrounds and
proficiency levels. With some of similar learning
outcomes for each student, for example: to develop
some reading strategies appropriate to their levels,
to be able to summarize information obtained from
reading passages and present it all to their
classmates both in speech and in writing, and to
increase their knowledge of and ability to use kanji
and kanji compounds. Although those learning
outcomes are the same for all learners, the
objectives for each student were different according
to their proficiency levels (Kataoka, 2012). And
Schricker prepared the students through pre-
reading activities introducing the process of a
science experiment recycling Styrofoam, via video
tutorial, verbal explanations with pictures, and
new vocabulary explanations related to the theme.
Then, this process was re-explained by the student
in a variety of ways depending on the student’s
ability, for example, matching the pictures and
sentences, filling in the blanks in sentences which
explain the recycling procedure, writing sentences
on their own, or verbally explaining the recycling
procedure (in Kataoka, 2012).

As presented above, previous researches have
applied DI in Japanese lessons, but the one that
focused on mastering JLPT level N3 has not been
found. Hence, this research will attempt to use DI
strategy which will be applied to improve Japanese
language skills, especially to master JLPT level N3
skills which include vocabulary, grammar, reading
and listening skills.
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METHODS

The application of DI at Japanese Language
Proficiency Test: Intermediate Level (Noryoku
Shiken III) subject, was doing on odd semesters
term 2018/2019.2 in Japanese Department in a
private university in Jakarta. There are 62 students,
who are divided into 2 classes. There were 19
meetings in 1 semester, each meeting was 100
minutes. At the first meeting the lecture explained
the course flow to students and did pre-assessment
to measure student’s ability of the JLPT N3 level.
After doing the pre-assessment, it was found that
there were differences in student’s ability on four
parts of JLPT N3, which are: vocabulary,
grammar, reading and listening. There were 9
people who had weaknesses in vocabulary, 15
people in grammar, 32 people in reading, and 6
people in listening. Learning in this course is
generally divided into 2 parts, learning in the
classroom and outside the classroom. There were
some activities that was doing in class, such as the
Table 1.

Table 1: In Class Activity.

In Class
ion .. Explanation
Sessio Activity *P
. i f 1 semester
1 Introduction Explanation of 1 semeste:
course flow
To measure initial
abilities & planning self-
2 Pre-assessment bilities & p gse

study activities outside
class
Discussed about the
results of the pre-
Pre-assessment
3 & evaluation assessment, andvpvlavnned
self-study activities
outside class
Prepare & did poster
presentation in group
about JLPT N3
Grammars
Prepare & did poster
presentation in group
about JLPT N3
Vocabulary
Practiced using JLPT N3
Listening questions
Read & discuss about
flyer and JLPT N3
reading materials
Created video project
about own self-study
activities outside class
Gave comment on each
other’s videos, planned,
11-12 planning self- and discussed about self-
study activities study activities after mid
after mid test test

4-5 Grammar

6-7 Vocabulary

8 Listening

9-10 Reading

- Mid test

Mid test
evaluation &

Session IAncgizts; Explanation
JLPT N3
13-15 drilling practice Practice & discussion
phase 1
JLPT N3
16-18 drilling practice Practice & discussion
phase 2
19 Final test project | Explanation about paper
explanation project
JLPT N3 drilling practice
. phase 3 & submitted
) Final test paper about self-reflection
of learning for 1 semester

On the outside class learning activities, students
learn independently only on their weaknesses (just
one of four parts in JLPT N3, vocabulary or
grammar or reading or listening). DI strategy is
more done on outside class activity, while in class
activity, students do the same activity, such as did
periodic assessments of JLPT N3 by doing 3 times
drilling, did poster presentation, practiced listening
JLPT N3, discussed with peer-group and lecturer
about learning themes, the progress, or difficulties
on their self-study activities, and so on. So, with a
lot of discussion session in the classroom, student
will be able to get input about their study progress
both from their peers and from the lecturer, so they
can make continuous improvement about their
self-study activities.

Learning achievement is measured based on
the results of pre-assessment, the results of drill 1,
drill 2, and drill 3 on the weaknesses among four
parts of JLPT N3 (vocabulary, grammar, reading,
and listening). Their progress will be seen from
four times drilling practices.

RESULTS AND DISCUSSION

Preparation Before Implementing DI
Method

It has been mentioned before that this research
narrows the analysis just to measure the increase
on student’s weakness among the four sections of
JLPT such as vocabulary, grammar, reading and
listening. The reason behind focusing on student
weaknesses in these four sections of JLPT is to
achieve realistic target. The very short learning
time of this course, only 13 weeks or 28.5 hours,
would be difficult if the authors set a high target to
progressing achievement of all 4 section of the
JLPT for each student. While at the first meeting
in this course, students have only 520 hours
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background of studying Japanese. If it is added
with 28.5 hours of study in this JLPT N3 courses,
the total learning hours is only 548.5 hours.

This Japanese Language Proficiency Test:
Intermediate Level (Noryoku Shiken III) course is
on 5th semester. In this semester, the courses
related to Japanese language skills are not only
Japanese Language Proficiency Test: Intermediate
Level (Noryoku Shiken III). There are four other
courses related to Japanese language skills. It has
been mentioned previously that the Japanese
Language Proficiency Test: Intermediate Level
(Noryoku Shiken III) course is designed to help
students pass the JLPT N3 certification, which also
a requirement for submitting final thesis in
semester 8. It has also been previously mentioned
that in order to pass the certification JLPT N3, for
students with no prior kanji knowledge, Japanese
language learning hours are between 950 to 1700
hours (The Japan Language Education Center,
2015). So, in addition to the Japanese Language
Proficiency Test: Intermediate Level (Noryoku
Shiken III) course which is the research object in
this paper, of course other courses in semester 5
that related to Japanese language skills are also
contributed to increase student’s study hours so
that they can pass the JLPT N3 certification. The
following Table 2 shows other Japanese language
skills courses available in semester 5 which also
support the achievement of JLPT N3.

Table 2: Japanese language skills courses in semester 5.

Study Hour
Course Cre- | Minute Mn:rlte H(::r
Name dit per P N
Semes- Semes-
Week
ter ter
Intermediate
Japanese
(Chuukyuu 4 180 2430 39
Bunpou)
Text
Analysis
(Chuukyuu 4 180 2430 39
Dokkai)
Business
Japanese Il | 90 1170 19.5
(Bijinesu '
Nihongo IT)
Japanese in
Translation
I (Nihongo 2 90 1170 19.5
Honyaku II)
Summary of Study Hour 117

As can be seen in the Table 2, other Japanese
language skills courses in semester 5, beside the

Japanese Language Proficiency Test: Intermediate
Level (Noryoku Shiken III) course (which is the
object of this study), contributed 117 hours of
learning Japanese at the end of the semester 5. It
was previously mentioned that in semester 5, the
Japanese Language Proficiency Test: Intermediate
Level (Noryoku Shiken III) course contributed 28.5
hours of study. So, if this adds up, at the end of
semester 5, students have 145.5 hours of study
Japanese. It has also been mentioned previously
that the number of hours of learning Japanese
language skills in the previous semester (semesters
1-4) was 520 hours. So, the number of hours of
learning Japanese if accumulated in semester 5 is
520 hours plus 145.5 hours, which is 665.5 hours
of study Japanese.

If we look again at the data from The Japan
Language Education Center (2015), to be able
passing the JLPT N3 certification, for students
with no prior kanji knowledge, Japanese learning
hours are between 950 to 1700 hours. Thus, the
665.5 hours of student study at the end of semester
5 is still less than the minimum study hours
required by The Japan Language Education
Center, which is a minimum of 950 hours.
Therefore, in this research, the author does not
want to make students more burdened by learning
all 4 sections of the JLPT such as Vocabulary,
Reading, Grammar and Listening, but focuses on
improving one of the student’s weaknesses among
these 4 sections of the JLPT.

The novelty offered in this research is the
application of DI method in Japanese language
skills courses, especially in achieving the target of
JLPT N3 level certification. From previous
research that has been mentioned in the previous
section, there is an application of DI in Japanese
lessons, but it has not been focused on mastering
JLPT level N3. So, in this research, DI strategy
applied on Japanese language skills course,
especially to master JLPT level N3 skills which
include vocabulary, grammar, reading and
listening skills.

The Result of DI
Implementation

Method

The DI strategy is applied to the Japanese
Language Proficiency Test: Intermediate Level
(Noryoku Shiken III) course to facilitate differences
in the weaknesses of students that detected at the
first meeting of this lecture from the pretest.

After implementing DI on this course, a good
progress was seen in each student towards the
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achievement of JLPT N3 especially on students’
weaknesses. Table 3 below is average score on four
times drilling practice and average point of
progress.

Table 3: Student Achievement in One Semester.

Average Score of Ave-

rage

Pﬁf{,,‘f Stud | Pre- | Dr | Dr | Dr | Point

N3 ent Assess ill ill ill of

ment 1 2 3 Progr

€ss

V‘l’cab“ 9 49 63 | 76 | 55| 16
ary

Gram- |5 39 52| 70 | 46 | 17
mar

Read- | 5, 30 49 | 55 | 46 | 20
ing

Listen- | ¢ 38 61 | 61 | 60 | 22
ing

The “Student” column is the number of
students with weaknesses between the four parts of
the JLPT N3 (vocabulary or grammar or reading
or listening). Pre-assessment, drill 1, drill 2 and
drill 3 scores are on a scale from 0 to 100. The
“Average Point of Progress” column is calculated
by calculating the delta from the increase/decrease
in each drill 1 to 3 compared to the Pre-assessment
score, then the three deltas are taken on average.

From the Pre-assessment score, it can be seen
that the score of students against JLPT N3 was
very low at the beginning of the class, this was
partly because their minimum study hours were
not sufficient yet to take the JLPT level N3. For
this reason, the DI strategy is used to maximize
students’ achievement, not all parts of the JLPT
N3, but focused on the progress of weaknesses of
each student. After applying DI in this course,
especially in self-study activity outside the class,
maintaining their progress by discussing at each
meeting in the class, and by providing additional
material in class activity, at the end of the semester
there is an increase on students’ score at their weak
parts.

Learning Method and Assessment of DI

Learning method in the Japanese Language
Proficiency Test: Intermediate Level (Noryoku
Shiken III) course is divided in two ways, inside the
classroom and outside the classroom. The DI
strategy was applied on independent learning
outside the classroom. The purpose of
implementing the DI strategy outside the
classroom is to maximize the efficiency of learning

time. In class learning held in a limited time, which
is 90 minutes per meeting, and 13 meetings per
semester. So that if DI is carried out in class
learning, the feedback that the lecturer gives to
students will not be optimal, and also there will be
lack of time for periodic tests. Thus, DI is
implemented outside the classroom. Learning
outside the classroom is divided into several
activities. After students know their weaknesses
among the 4 sections of the JLPT, students will
design their own learning method for one semester.
Pre-test and briefing regarding the implementation
of this course were carried out at the first meeting.
So that at the second meeting, students will present
in class to their teachers and classmates about their
independent learning method plans in one
semester.

Next four examples of learning activities
outside the classroom in each section of the JLPT
will be explained. First, for students whose pre-test
results are weak in listening skills, will arrange a
listening practice method in one semester, such as
watching Japanese dramas/anime, or watching
Japanese YouTube channels, or listening to
Japanese songs, etc. At the beginning of self-study,
students are allowed to see the subtitles while
listening to the conversation, but after that, the
subtitles can be changed into Japanese to confirm
what has been heard, and at the final stage, the
students can remove the subtitles altogether, and
capture the meaning they have heard. Every time
they do independent learning, students will write
journals about what they are doing, and what new
things they have discovered and learned.

Second, for students whose pre-test results are
weak in reading skills, they will arrange a reading
practice method in one semester. For example,
doing reading activities such as reading
comics/novels/ textbooks/social media
influencers channel written in Japanese/news
websites/popular websites in Japanese on various
topics. Every time they do self-study, students will
write journals about what they are doing, what
new things they have discovered and learned, such
as new vocabulary they find in reading, difficult
grammars to understand, and the differences
between various media they read.

Third, for students whose pre-test results are
weak in vocabulary skills, they will arrange a new
vocabulary learning method for JLPT N3 level in
one semester. Practicing new vocabulary is similar
to reading practice, but the difference is that in
reading ability, reading is more emphasized from
many media with various themes. However, for
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this vocabulary learning, students may focus on
practicing the vocabulary contained in the JLPT
N3 questions, and memorize it in a regularly, until
at the end of the semester, students will memorize
all the JLPT N3 vocabulary list.

Fourth, for students whose pre-test results are
weak in grammar skills, they will arrange learning
method for JLPT N3 level grammars in 1 semester.
This learning method is basically similar with
vocabulary learning. The students listing all JLPT
N3 grammars obtained from certain JLPT Practice
sources, such as textbooks/JLPT Exercise
websites, etc. Collected grammars then listed and
studied regularly, then the students can do various
practice, for example by reading correct examples
of sentences using the grammar, and practicing
making their own sentences with that grammar,
etc.

The mid-term and final exams are carried out
in different ways. The midterm exam is done by
making videos. Each student made a video
presenting their independent learning activities.
The content of the video must include the learning
method that was conducted, the advantages,
disadvantages, and their self-reflection and
evaluation of learning for half semester. Then this
video is posted on LMS (Learning Management
System) where all students can see the video and
give each other feedback. So that each student also
gets feedback from the lecturer and their peers. At
Midterm exam, interview test also conducted. The
interview test was to prove the progress of the
students. In this test, the lecturer will ask randomly
about what the student has learned to prove their
ability.

In class session after the midterm exam,
students were do self-evaluation about their
learning method that has been conducted during
this half semester by considering the suggestions
from the teacher and their peers. Their self-study
method can be adjusted based on the feedback.
Then, self-study will continue until before final
exam. For the final exam, there were two kinds of
test. The first one is theory test. The student has to
answer JLPT N3 questions which are the same as
the pre-test questions, which aims to measure
student progress for one semester. The second test
is making portfolio. This portfolio contains a
complete journal of learning carried out for one
semester. Parts in this portfolio are the learning
methods, their self-reflection and evaluation when
doing self-study such as what kind of new things
they are learned, the feedback given by the teacher
& peers in every learning session in the classroom,

their response to the feedback given by the teacher
and peers, adjustment of their learning methods (if
any) made after receiving feedback, reflections
from three times drill activities with JLPT N3
questions in class, such as reflection after taking
tests, increasing or decreasing achievements,
learning tips with this method that contains
advantages and disadvantages, then the portfolio
ended with self-evaluation of their self-study and
learning in the classroom for one semester.

After measuring students’ weaknesses at the
beginning of the course, encouraging students to
continuously do self-study activities outside the
classroom, which their progress on self-study were
continually evaluated at each meeting on class,
making video project about the implementation
and evaluation of self-study activity at the mid test,
then discussed it on class, and do the self-
evaluation paper project telling about their learning
activity in one semester at the end of semester,
students become familiar to conducting periodic
self-evaluations of their learning style. This is very
important to build students’ habits and awareness
of the need for self-study. This self-study and self-
evaluation habits will also contribute to the lifelong
learning process of students in their future. Even if
at the end of the Japanese Language Proficiency
Test: Intermediate Level (Noryoku Shiken III)
course there are students who still do not meet the
minimum criteria to be able to pass JLPT N3, with
application of DI method during self-study outside
the classroom, students will get use to conduct self-
study and self-evaluation. The process of
independent learning and the ability to conduct
self-evaluation periodically is a very important part
in implementing lifelong learning. After this course
completed, students will have basic skills to do
lifelong learning, that they can continue these
activities in many aspects of their lives, not only to
achieve JLPT N3 certification. This is very
important because lifelong learning is one of the
most important parts of the 21st century learning.

CONCLUSION

The application of DI in Japanese Language
Proficiency Test: Intermediate Level (Noryoku
Shiken III) course can introduce and familiarize
students to recognize their weaknesses, learn
independently outside the classroom, and evaluate
continuously to obtain continuous improvement
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against their weaknesses. So, the result is a good
progress on their weakness.

In this study, DI strategy was just applied to
increase the progress on their weakness at one part
of JLPT N3 (vocabulary or grammar or reading or
listening). For further research, DI can be applied
based on student interest. By designing learning
based on student interest, can become effective
tools to support learning in the differentiated
classroom, because student interests are a powerful
motivator (Subban, 2006). Then, this strategy can
also be applied in classes that have lots of different
student characteristics, for example the inclusion
of students with disabilities, students with
language backgrounds other than English, students
with imposing emotional difficulties and a
noteworthy number of gifted students, reflect this
growing diversity (Subban, 2006).
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ABSTRACT

This study aims to determine the implementation of Classroom Action Research (CAR) conducted by Japanese language
teachers in Indonesia at this time. A qualitative descriptive research method was used in this study to describe the
questionnaire result from 193 participants in the first session of webinar, and 203 participants in the second session. Based
on the results of the questionnaire, it was found that most of the participants had never done CAR at all or had never done
CAR in a structured manner. Participants who have done CAR mostly use it for promotion and only a small number use it
for teaching development. This research cannot represent the overall field conditions but is expected to provide an
overview of the current CAR implementation by Japanese language teachers in Indonesia, and the development of
teaching materials that can be developed through routine CAR.
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PENDAHULUAN sistem organisasi (sekolah), juga perkembangan
yang berkelanjutan. Jadi dapat diketahui bahwa

banyak  faktor yang dapat ~membantu
mengembangkan suatu pembelajaran menjadi
lebih baik, dari segi sistem, pengajar, maupun
siswa.

Untuk meningkatkan kualitas dan
mengembangkan proses belajar dan pembelajaran
tentu tidaklah mudah. Berbagai tantangan dari
berbagai aspek dan faktor mungkin dihadapi.
Seperti penggunaan metode pengajaran yang
tidak tepat, kurangnya waktu pengajaran, siswa
yang tidak dapat memahami apa yang guru
sampaikan, dan masalah lainnya yang dapat
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Pembelajaran di sekolah dapat berkembang tidak
hanya dikarenakan oleh satu faktor saja. Hal ini
sesuai dengan penjelasan Kunlasomboon,
Wongwanich, dan Suwanmonkha (2015), yaitu
bahwa konsep pembelajaran organisasi seperti
proses individu berbagi pengetahuan dan perilaku
untuk melakukan hal-hal baru, dilibatkan dalam
pembelajaran sekolah, dan proses inilah yang
akan mendorong interaksi antar anggota (siswa
dan guru), adanya pengetahuan yang dibagikan,
adanya pembelajaran yang masuk ke dalam
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menghambat proses tersebut. Dalam suatu
pengajaran, tidak menutup kemungkinan bahwa
adanya kekurangan seperti yang telah disebutkan
dan hal tersebut dapat diatasi dengan
dilakukannya Penelitian Tindakan Kelas (PTK).
Hal tersebut sesuai dengan pendapat Latif, Sari,
dan Riyadi (2017), yaitu kekurangan dalam
pengajaran dapat diatasi salah satunya dengan
PTK.

PTK adalah salah satu metode untuk mencari
suatu hal yang efektif atau berhasil untuk dapat
meningkatkan pembelajaran siswa (Mettetal,
2002b). Mettetal (2002a) menambahkan bahwa
PTK  membantu  pengajar  mendapatkan
keputusan yang tepat dalam praktik mengajarnya
berdasarkan suatu penyelidikan secara sistematis
terhadap apa yang terjadi pada situasi tertentu di
kelasnya. Sejalan dengan hal tersebut, Idris,
Eskender, Yosief, Demoz, dan Andemicael
(2020) menjelaskan bahwa meningkatkan suatu
pengajaran  memang  merupakan  sebuah
tantangan bagi seorang guru, namun kualitas
pengajaran dapat ditingkatkan jika eksplorasi
yang mendalam mengenai PTK dilakukan. Jadi,
PTK dapat membantu seorang pengajar
mendapatkan jalan keluar untuk membantu
memecahkan masalah yang terjadi di kelasnya,
termasuk dalam bidang pengajaran bahasa
Jepang. Walaupun, dalam pelaksanannya dapat
muncul kesulitan seperti kurangnya pengetahuan
guru tentang pembuatan proposal PTK yang
menjadi salah satu kesulitan utama. Latif, Sari,
dan Riyadi (2017) juga menambahkan bahwa
kompetensi guru dalam melakukan PTK menjadi
salah satu komponen penting dalam pelaksanaan
PTK.

Dalam pengajaran bahasa Jepang, kesulitan
yang muncul cukup beragam, yang dapat
disebabkan oleh perbedaan huruf, tata bahasa,
pelafalan, dan lainnya. Tidak hanya dari kesulitan
siswa mempelajari hal tersebut, metode
penyampaian materi yang tidak tepat, pelafalan
pengajar yang kurang tepat, atau sistem
pengajaran yang tidak sesuai dapat menyebabkan
masalah dalam pembelajaran bahasa Jepang.
Maka dari itu, sebagai pengajar perlu untuk selalu
berusaha membuat pengajarannya menjadi lebih
baik lagi, sesuai dengan  penjelasan
Kunlasomboon, ‘Wongwanich, dan
Suwanmonkha (2015) mengenai pengembangan
pengajaran. Hal ini diperkuat oleh pendapat
Karlina, Djuanda, Kurnia, Sunarya, dan
Sunaengsih (2020) yang menjelaskan bahwa
seorang guru harus melaksanakan penelitian

untuk mendukung pelaksanaan pembelajaran
agar proses belajar mengajar dalam berjalan
dengan baik. Jadi, dapat disimpulkan bahwa
PTK, khususnya dalam pengajaran bahasa
Jepang, perlu untuk dilakukan. Selain itu, kualitas
seorang guru harus ditingkatkan lagi menjadi
standar yang lebih tinggi, karena hal ini
berpengaruh pada pengembangan pendidikan
yang berkelanjutan yang bisa dilakukan secara
teoritis maupun dengan melaksanakan penelitian
tindakan kelas (Meesuk, Sramoon, & Wongrugsa,
2020).

Sebelumnya, penelitian mengenai PkM sudah
banyak dilakukan. Beberapa di antaranya adalah
penelitian Karlina, Djuanda, Kurnia, Sunarya,
dan Sunaengsih (2020) untuk meningkatkan
kompetensi guru dengan karya tulis ilmiah untuk
menghadapi revolusi industri 4.0, dilihat dari
penulisan dan pelaksanaan PTK. Dari penelitian
tersebut  didapatkan hasil berupa adanya
penyamaan persepsi dalam menulis PTK, yang
selanjutnya agar dapat digunakan untuk kenaikan
jabatan fungsional dan dapat sering dilakukan
untuk peningkatan pengajaran. Sastromiharjo,
Mulyati, dan Idris (2021) juga meneliti tentang
bahan ajar daring, dengan diadakannya pelatihan
untuk meningkatkan kemampuan profesional
untuk guru bahasa Indonesia tingkat SMP.
Pelatihan ini mendapatkan respon positif dan
dirasa  bermanfaat  untuk  meningkatkan
kemampuan para guru. Pelatihan seperti ini
diharapkan dapat diupayakan untuk terus
dilanjutkan secara berkesinambungan.
Selanjutnya, Ruhaliah, Sudaryat, Isnendes, dan
Hendrayana (2020) juga melakukan penelitian
tentang  pelatthan  penyususan  perangkat
pembelajaran khususnya menggunakan micro
learning. Dalam pengajaran bahasa Sunda, micro
learning seperti Google Form, Podcast, dan
sebagainya, dapat menjadi alternatif media yang
membuat pengajaran jadi lebih menarik. Hal
tersebut didukung oleh Mardani dan Padmadewi
(2020) yang menjelaskan bahwa keterampilan
mengajar guru juga dapat ditingkatkan salah
satunya dengan micro teaching yang oleh para
siswa dianggap sangat bermanfaat.

Penelitian mengenai PTK dalam bahasa
Jepang juga sudah dilkakukan, beberapa di
antaranya adalah PTK terkait meningkatkan
kemampuan membaca bahasa Jepang oleh
Oesman dan Wardhana (2013). Penelitian
tersebut fokus pada peningkatan kemampuan
pengajar dan proses belajar khususnya dalam basic
reading di salah satu jurusan bahasa Jepang di
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Semarang. Berdasarkan hasil penelitian tersebut
diketahui bahwa adanya perkembangan peran
guru sehingga hasil belajar siswa dapat meningkat
dengan cooperative learning dan siswa menjadi
lebih aktif. Penelitian lainnya terkait komunikasi
dan bahasa Jepang dilakukan oleh Hamidah dan
Hoftman (2020). Penelitian tersebut bertujuan
untuk memahami kompetensi berbicara yang
dimiliki ~ siswa, bagaimana meningkatkan
kompetensi tersebut, dan metode yang tepat
untuk meningkatkan kompetensi tersebut.
Didapatkan hasil bahwa kemampuan dari 68%
siswa masih kurang dari 70%. Oleh karena itu,
harus dilakukan penyusunan bahan ajar yang
tepat dan dirancang secara khusus untuk
meningkatkan kemampuan berbicara siswa.
Penelitian lainnya mengenai kompetensi guru
bahasa Jepang dalam ruang lingkup kota juga
pernah dilakukan oleh Prasetiani (2014) di kota
Semarang. Penelitian ini mengidentifikasi hasil
pelatithan dari workshop untuk peningkatkan
kompetensi guru bahasa Jepang se-kota
Semarang. Dari hasil penelitian, diperoleh
informasi bahwa para peserta merasa antusias,
terlihat dari banyaknya pertanyaan yang diajukan
dan diskusi dalam kelompoknya. Para pengajar
juga memiliki keinginan untuk melakukan PTK,
namun masih kurang dalam hal motivasi. Dari
workshop ini didapatkan hasil juga bahwa
pemahaman para pengajar mengenai PTK dan
proposalnya jadi lebih meningkat. Walaupun,
dalam penelitian ini ada pembahasan yang
kurang tepat pada bagian kesimpulan yang
membicarakan tentang pengajaran akuntasi yang
tidak sesuai dengan pengajaran bahasa Jepang
yang sedang dibahas.

Berbeda dari penelitian-penelitian tersebut,
penelitian ini memiliki ruang lingkup pengajar
yang lebih luas, yaitu pengajar bahasa Jepang di
seluruh Indonesia. Penelitian ini juga mencoba
untuk memahami bagaimana kondisi sebenarnya
yang dirasakan oleh para pengajar Bahasa Jepang
se-Indonesia secara garis besar. Terutama terkait
dengan bagaimana manfaat PTK, kendala dalam
membuat proposal dan melakukan PTK, serta
urgensi diadakannya workshop mengenai PTK
khususnya dalam bidang pengajaran bahasa
Jepang. Diharapkan dengan didapatkannya hasil
dari jawaban — jawaban tersebut dapat menjadi
masukan untuk diadakannya pelatihan mengenai
PTK, khususnya bahasa Jepang, dari awal
pembuatan  proposal,  hingga  selesainya
pelaksanaan PTK yang kemudian dapat
digunakan untuk mengembangkan pengajaran

bahasa Jepang, mulai dari masing-masing instansi
para pengajar.

METODE

Instrumen Penelitian dan Sumber Data

Kegiatan workshop ini menjadi salah satu wadah
pendidikan masyarakat yang bertujuan untuk
meningkatkan pemahaman serta kesadaran
pengajar bahasa Jepang mengenai PTK. Kegiatan
ini diikuti oleh 202 peserta dengan 193 orang
pengajar bahasa Jepang tingkat SMA atau
universitas di Indonesia yang berpartisipasi dalam
kegiatan workshop PTK sesi 1, dan 209 peserta
dengan 203 orang pengajar bahasa Jepang pada
kegiatan sesi 2.

Tabel 1: Pertanyaan angket sesi 1 dan sesi 2.

Pertanyaan Pendaftaran Sesi 1 dan 2

1 | Apakah Bapak/Ibu pernah membuat PTK?

2 | Jika YA, digunakan untuk kepentingan apa?

Penilaian Workshop Sesi 1 dan 2

Bagaimana tingkat kepuasan Anda terhadap
workshop PTK ini?

Apakah Workshop PTK ini bermanfaat untuk
Anda?

3 | Apa tuyjuan Anda mengikuti workshop PTK ini?

Tema apa yang Anda inginkan untuk workshop
atau kegiatan serupa selanjutnya?

5 Komentar dan Saran
Angket Sesi 1

1 Apakah menurut Anda PTK perlu dilakukan?

Menurut Anda, apa yang dapat menjadi kendala
saat Anda ingin melakukan PTK?
Menurut Anda PTK bermanfaat untuk (pilih
yang sesuai, dapat memilih jawaban lebih dari
satu):

[Meningkatkan kualitas PBM]

[Meningkatkan kemampuan belajar siswa]
[Memperbaiki perilaku siswa]

[Meningkatkan kualitas kinerja guru]
[Meningkatkan kapasitas guru (jabatan, pangkat,
dsb)]

[Melatih kemampuan problem solving guru]

Angket Sesi 2
1 Apakah menurut Anda PTK perlu dilakukan?

Permasalahan apa yang Anda hadapi dalam
menulis proposal PTK?
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Data angket dikumpulkan menggunakan
Google Form, yang dibagikan setelah kegiatan
workshop selesai. Data diambil dari angket
kegiatan workshop penelitian Tindakan kelas pada
tanggal 28 Agustus 2021 untuk sesi 1, dengan
tema Teori dan Praktek Penelitian Tindakan
Kelas (PTK) Pendidikan Bahasa Jepang.
Sedangkan, sesi 2 diadakan pada tanggal 4
September 2021 dengan tema Penulisan Proposal
Praktek Penelitian Tindakan Kelas (PTK) dan
Best Practice. Pengisian angket dilakukan mulai
tanggal 28 Agustus hingga 16 September 2021
untuk kedua sesi tersebut. Angket sesi 1 dan sesi
2, terdiri dari angket pendaftaran (2 pertanyaan),
penilaian  terhadap kegiatan  workshop (8
pertanyaan), dan pemahaman mengenai PTK (11
pertanyaan pada sesi 1, 10 pertanyaan pada sesi
2). Tabel 1 menunjukkan pertanyaan-pertanyaan
yang ada pada angket Google Form untuk sesi 1
dan 2.

Penelitian ini hanya akan membahas beberapa
pertanyaan yang memiliki pengaruh terhadap
kemampuan dan pemahaman para pengajar
bahasa Jepang terhadap PTK yang bisa dilihat
pada Tabel 1.

Metode Penelitian dan Analisis Data

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif
kualitatif untuk menjabarkan hasil angket
mengenai PTK Setelah kegiatan workshop
dilakukan, angket dibagikan pada akhir acara dan
peserta diharuskan mengisi angket secara
keseluruhan. Setelah data angket terkumpul,
dipilih data yang sesuai dengan rumusan masalah
penelitian ini. Selanjutnya, data dikategorikan
menjadi  kelompok yang sesuai, seperti
pengalaman, tujuan, kendala dan manfaat
melakukan PTK, serta penilaian, komentar dan
saran terhadap kegiatan workshop PTK yang
dilakukan.

HASIL DAN PEMBAHASAN

Pengalaman  dan Guru

Melakukan PTK

Tujuan

Data yang diperoleh dari angket yang dibagikan
setelah workshop PTK ini selesai, kemudian
dikategorikan menjadi beberapa kelompok seperti
yang akan dijelaskan pada bab berikut.
Pembahasan yang dilakukan langsung dilakukan

setelah  dijelaskan mengenai hasil yang
didapatkan berdasarkan angket. Selanjutnya, hasil
angket yang merupakan kondisi nyata atau
gambaran pemahaman PTK pengajar bahasa
Jepang di Indonesia, dapat dijadikan masukan
untuk kegiatan yang akan dilakukan di kemudian
hari. Berdasarkan jawaban angket dari kegiatan
workshop PTK ini, sesuai yang dapat dilihat pada
Grafik 1 dan 2.

Apakah Bapak/lbu pernah membuat
PTK?

0,
30% m Tidak

mYa
70%

Grafik 1: Pengalaman responden dalam melakukan
PTK (sesi 1).

Apakah Bapak/lbu pernah membuat
PTK?

M Tidak

mYa

Grafik 2: Pengalaman responden dalam melakukan
PTK (sesi 2).

Grafik 1 dan 2 menunjukkan bahwa sekitar
70% pengajar bahasa Jepang saat ini belum
pernah melakukan PTK. Hal ini dapat berarti
bahwa para pengajar tersebut, belum pernah
melakukan PTK sama sekali, atau belum pernah
melakukan penelitian terkait PTK berdasarkan
tahapan PTK yang seharusnya, dengan kata lain
tanpa adanya perancangan proposal dan
penulisan laporan secara khusus. Di sisi lain,
PTK yang dilakukan secara mendalam lebih baik
dilakukan sebagai salah satu  proses
pengembangan  pengajaran  sesuai  dengan
pendapat Latif, Sari, dan Riyadi (2017) dan Idris,
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Eskender, Yosief, Demoz, dan Andemicael
(2020). Sedangkan, sekitar 30% pengajar yang
mengikuti  kegiatan  workshop ini  pernah
melakukan PTK dengan tujuan yang beragam
seperti pada Grafik 3 dan 4.

Tujuan Melakukan PTK

=
[Ye]
[¢5]

belum pernah

tugas

seminar/penelitian
pengembangan bahan...

evaluasi

kenaikan pangkat

u
N
w

— ——
wa

57

0 50 100 150 200 250

orang
Grafik 3: Tujuan responden melakukan PTK (sesi 1).

Tujuan Melakukan PTK

belum pernah [N 193
tugas 20
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pengembangan bahan...
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___
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Grafik 4: Tujuan responden melakukan PTK (sesi 2).

Dari hal ini dapat diketahui bahwa
pelaksanaan PTK dalam pengajaran bahasa
Jepang di Indonesia, yang sebagian besar adalah
pengajaran di tingkat SMA masih minim. Dalam
kenyataannya, kemungkinan para pengajar
tersebut pernah melakukan PTK secara tidak
sadar, contohnya ketika membuat bahan ajar,
mengevaluasi, dan kemudian menggunakan
kembali bahan ajar yang sudah dikembangkan,
yang merupakan salah satu contoh dari
pelaksanaan PTK. Hanya saja, jika tidak
berdasarkan prosedur, atau tanpa mengikuti
aturan PTK yang sebenarnya, hal tersebut bisa
menjadi salah satu bentuk ketidaksempurnaan
dalam proses pengembangan pengajaran. Dengan
dilakukannya PTK yang terstruktur, baik laporan
secara  tertulis, poin-poin  yang  harus

dikembangkan pun akan semakin jelas, sehingga
dapat mengatasi masalah yang terdapat dalam
kelas pengajar tersebut dan menjadikan
pengembangan pengajarannya dapat berhasil. Hal
ini sesuai dengan apa yang dijelaskan oleh
Kunlasomboon, Wongwanich, dan
Suwanmonkha (2015) mengenai pengembangan
pengajaran.

Hal ini sesuai dengan jawaban para pengajar
dari pertanyaan tujuan melakukan PTK. Grafik 3
adalah tujuan melakukan PTK yang diberikan
oleh pengajar bahasa Jepang yang berpartisipasi
pada sesi 1, sedangkan Grafik 4 adalah tujuan
yang diberikan oleh partisipan pada sesi 2. Lebih
dari 190 orang pendaftar dalam workshop ini
belum pernah melakukan PTK, yang dimaksud
belum pernah di sini mungkin secara terstruktur.
Sedangkan, alasan terbanyak kedua adalah PTK
digunakan untuk menjadi salah satu syarat
kenaikan pangkat. Di sisi lain, tujuan utama PTK
sebagai pengembangan bahan ajar berada pada
posisi rendah dengan rata-rata delapan orang
yang melakukannya.

Dalam hal ini, dapat disimpulkan bahwa
tuyjuan utama PTK yang dipahami oleh para
pengajar bahasa Jepang saat ini adalah sebagai
salah satu syarat kenaikan pangkat. Pemahaman
bahwa PTK itu penting atau seharusnya dijadikan
alasan utama untuk pengembangan bahan ajar,
yang merupakan salah satu kewajiban seorang
pengajar, menjadi terlupakan. Dengan hasil
jawaban ini perlu diperhatikan lagi agar
pelaksanaan PTK menjadi suatu kebiasaan baik
yang dapat dilakukan oleh para pengajar, sebagai
salah satu bentuk kontribusinya untuk
mengembangkan bahan ajar yang juga dilakukan
untuk meningkatkan kualitas seorang guru sesuai
dengan pendapat Meesuk, Sramoon, dan
Wongrugsa (2020). Maka dari itu, sebelum
dilakukan =~ PTK, pemahaman  mengenai
pelaksanaan PTK nya itu sendiri harus dimiliki
oleh para pengajar. Dari hal tersebut, penjelasan
Latif, Sari, dan Riyadi (2017) mengenai
kompetensi PTK guru adalah komponen yang
penting dapat dipahami.

Dengan diadakannya workshop ini diharapkan
setidaknya para pengajar dapat mendapatkan
manfaat mengenai ilmu PTK yang harus lebih
dipertimbangkan sebagai salah satu bentuk
pengembangan pengajaran. Rata-rata dari dua
sesi workshop yang diadakan, 67,5% peserta
memberikan nilai kepuasan terhadap workshop
dengan poin penuh (5 poin) yaitu kategori “sangat
puas”, 29,5% memberikan nilai 4 poin yaitu
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kategori “puas”, dan sisanya memilih poin 1-3.
Lalu, rata-rata dari kedua sesi, dengan persentase
99,5% dari total jumlah peserta, menyatakan
bahwa PTK itu bermanfaat. Tabel 2
menunjukkan nilai kepuasan untuk kegiatan
workshop dan kebermanfaatan PTK bagi masing-
masing pengajar pada setiap sesi dan rata-ratanya.
Selain itu, rata-rata 99,9% peserta dari kedua sesi
menyatakan bahwa PTK perlu dilakukan. Hal ini
sejalan dengan pendapat Sastromiharjo, Mulyati,
dan Idris (2021), bahwa pelatihan itu sangat
bermanfaat dan diupayakan untuk terus berlanjut.

Tabel 2: Penilaian terhadap workshop dan PTK.

Sesi | Sesi | Rata-
No Angket 1 2 rata

) | h) | (W)
1 Penilaian | Sangat
Workshop Puas 67 68 67,5
Puas 31 28 29,5
Cukup | 3 2
Puas
Tidak
Puas
Sangat
Tidak 1 0,5 0,75
Puas
gft’ugjf 77 | 72 | 74,5
Setuju | 20 | 255 | 22,75
(é“k‘.‘p 0 | 1,5 | 0,75
etuju
Tidak
Setuju
Sangat
Tidak 1 0,5 0,75
Setuju

0 0,5 | 0,25

2 PTK itu
bermanfaat

2 0,5 1,25

Manfaat dan Kendala Guru dalam
Melakukan PTK

Partisipan juga diberikan pertanyaan mengenai
manfaat dari PTK, sesuai dengan Grafik 5, dan
memilih manfaat berdasarkan jawaban yang
tersedia, atau mengisikan sendiri jawabannya
pada bagian “lainnya”. Empat alasan paling
banyak untuk manfaat PTK adalah meningkatkan
kualitas PBM (93%), Meningkatkan kemampuan
belajar siswa (91%), meningkatkan kualitas
kineja guru (85%), dan meningkatkan
kemampuan problem solving guru (85%). PTK
dianggap cukup untuk meningkatkan kapasitas
guru terkait jabatan, pangkat, dan lainnya (60%),
juga untuk memperbaiki perilaku siswa. Tapi,

PTK dianggap tidak terlalu berpengaruh untuk
memperbaiki kualitas instansi (43%).

Manfaat PTK (%)

lainnya

N

Meningkatkan kualitas...

SN
w

Melatih kemampuan...

00
(W3]
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Memperbaiki perilaku...

[O2)
o

Meningkatkan...

Xe]
=

O
w

Meningkatkan kualitas...

o

20 40 60 80 100
Grafik 5: Manfaat PTK menurut responden.

Selain alasan-alasan yang dipilih oleh
partisipan, pendapat lainnya mengenai manfaat
PTK yang berasal dari empat partisipan juga
disampaikan, yaitu untuk menemukan gaya
belajar yang cocok untuk pembelajar bahasa
Jepang di Indonesia, meningkatkan hasil
belajarnya melalui tindakan guru yang inovatif
dan kreatif, meningkatkan kemampuan guru
dalam melakukan penelitian, dan menjadi
kesempatan bagi guru untuk mengembangkan
pengetahuan dan keterampilannya sendiri dan
meningkatkan kualitas pendidikan karena selalu
ada pembaharuan atau perbaikan PBM. Dari
hasil inilah terlihat bahwa workshop ini
memberikan gambaran bahwa PTK dapat
bermanfaat bagi pengembangan pengajaran dari
berbagai aspek yang telah disebutkan pada Grafik
5, sesuai dengan Mettetal (2002a), bahwa PTK
dapat membantu pengajar. Di sisi lain, responden
juga mengalami kendala dalam melakukan PTK.
Dalam angket juga diajukan pertanyaan
mengenai kendala dan masalah yang dihadapi
ketika melakukan PTK, termasuk membuat
proposal dan best practice yang disimpulkan
sesuai dengan Tabel 3.
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Tabel 3: Kendala dalam melaksanakan PTK.

PTK, Proposal, Best . . Rata-
. Sesi1l | Sesi
Practice Dan %) 2 (%) Rata
Permasalahannya o o (%)
Banyak 0.5 0.5 0.5
Belum Pernah 3.0 2.6 2.8

Dasar Pemikiran /
Teori

Dukungan Atasan /
Dana / Administrasi / 4.4 5.2 4.8
Institusi / Observer

19.7 11.9 15.8

ilmu mengenai PTK. Hal tersebut bisa dilihat dari
124 dari 193 peserta (pada sesi 1), dan 153 dari
203 peserta (pada sesi 2) bertujuan untuk
memperoleh ilmu mengenai PTK. Hal ini
berkaitan dengan belum pernahnya kebanyakan
dari pengajar yang mengikuti workshop ini
melakukan PTK yang telah disebutkan di awal
pembahasan.  Dengan  inilah  diharapkan
kompetensi pengajar mengenai PTK dapat
meningkat.

Tabel 4: Tujuan mengikuti workshop PTK.

Kondisi Daring 1.0 18.7 9.8
Merumuskan Masalah 9.9 3.1 6.5 Sesi 1 Sesi 2
Metode / Terbatasnya Tujuan (peser
Media Pembelajaran 10.3 22 78 (peserta) ta)
Niat / Motivasi / Ide 246 | 9.3 17.0 Ilmu PTK 124 153
Eartisipasi / hg[?nat / 59 10.9 84 Membuat PTK 41 20
Pernarnpuan 7 1Swa Menumbuhkan Minat
Pe;la)i(usunan / Memulai PTK atau 13 6
Pin uﬁ::;a}n 17.7 14.0 15.9 Mendapatkan Bimbingan
untuk PTK
Pengmpulan Data -
Tidak Ada Pembimbing | 50 | ¢ . Kenaikan Pangkat > 13
/ Rekan Diskusi : 7 8 Meningkatkan Kualitas atau
Tidak Ada Solusi 0.0 10 0.5 Mengata.si Masalah 3 5
Penyelesaian Masalah ) ’ ’ Pembelajaran
Waktu 12.3 | 21.8 17.0 Menjalin Kejasama Antar 1 0
Sesama Pengajar
Jika dilihat dari rata-rata kendala atau lf\)d?gnggkatkan MOtllvaST
masalah yang dihadapi, para pengajar merasa rbadi atau Evaluasi 1 6
. Mengajar
kesulitan  untuk  mengatur waktu dan Mensctahui  Perkemb
mendapatkan motivasi untuk melakukan PTK. PTeIr(lggi?Sl\l/lIlA criebangan 1 0
Hal ini sesuai dengan pendapat Prasetiani (2014) - ——
bahwa motivasi dari para guru juga sangat Meningkatkan Motivasi Siswa 1 0
berpengaruh pada pelaksanaan PTK. Tidak hanya Memahami Siswa 1 0
kondisi tersebut, masalah pemahaman mengenai - 2 0
teori dan bagaimana menyusun PTK menjadi Jumlah 193 203

kendala terbanyak kedua dari kendala lainnya.
Walaupun cukup banyak kendala yang terjadi,
peengajar harus berusaha untuk melakukan
pengembangan bahan ajar dimulai dari langkah
kecil yang waktunya bisa disesuaikan. Sesuai
dengan Karlina, Djuanda, Kurnia, Sunarya, dan
Sunaengsih (2020) yang menjelaskan bahwa
seorang pengajar harus melakukan penelitian
untuk membantu pengajarannya.

Tujuan Guru Mengikuti Workshop PTK

Jika dilihat berdasarkan tujuannya, tujuan para
pengajar dalam mengikuti workshop ini cukup
beragam, dan dapat disimpulkan seperti pada
Tabel 4. Dengan mengikuti kegiatan workshop ini,
sebagian besar dari partisipan ingin mendapatkan

Masukan Guru untuk Pelaksanaan
Workshop PTK

Partisipan juga memberikan komentar dan saran
terkait workshop ini yang juga dapat dikaitkan
dengan tercapai atau tidak tujuan masing-masing
pengajar dengan diadakannya workshop ini. Tidak
semua partisipan memberikan komentar dan/atau
sarannya, tapi seperti yang bisa dilihat pada Tabel
5, total 135 orang dari total peserta sesi 1 dan 2,
menyatakan bahwa workshop ini sudah baik /
bermanfaat.
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Tabel 5: Komentar dan saran untuk workshop PTK.

Komentar Dan Saran Jumlah
(Orang)
Baik / Bermanfaat (Ilmu Dan
135
‘Wawasan)
Lebih Sering Lagi Diadakan 89
Waktu Kurang 51
Coaching / Praktek / Sharing PTK 28
Tema Lain / ke-Jepang-an 13

Dengan kata lain, dapat memberikan ilmu dan
wawasan kepada para pesertanya. PTK ini dapat
dikatakan berhasil untuk setidaknya
menyampaikan bahwa PTK merupakan salah
satu kegiatan yang perlu dilakukan dan memiliki
manfaat untuk pengembangan pengajaran
khususnya bahasa Jepang, yang pasti bergerak
dinamis seiring berjalannya waktu. Sesuai dengan
Kunlasomboon, Wongwanich, dan
Suwanmonkha (2015), bahwa pengajaran
bergerak berdasarkan sistem. Jika ada satu hal
yang berubah, sektor lainnya dapat berubah.

Tabel 6: Saran untuk tema pengabdian kepada
masyarakat (PkM).

Sesi | Sesi2 | At
Tema Selanjutnya o o Rata
LCA) | CR) | oy

Metode Pengajaran /
Model Pembelajaran / | 244 | 25.6 | 25.0
Penilaian

%;gli(aasi Interaktif /"1 4501 222 | 186
ol Pfﬁt/ fg‘r’;ﬁn /1 145 | 148 | 146
gfj,f;’;jagj;j‘;ngDaﬂng /| 140 | 148 | 144
Eilrfs?isar];:hasa Jeplzlrf;kul 11.4 | 103 10.9

Membuat Buku / Modul
/ Soal / Bahan Ajar

Penelitian Pembelajaran 5.7 5.4 5.6

8.8 5.9 7.4

Meningkatkan Minat / | 59 44 48
Kemampuan Pembelajar

Apa Saja 4.1 3.4 3.8
Pengembangan Profesi / | 34 25 3.0

Klinik Simlitabmas/Sinta
Karya Inovatif Guru /

3.1 2.5 2.8

Sharing Dari Guru

Kurikulum 2.6 1.5 2.0
Bahasa Jepang SMK 1.0 1.0 1.0
PkM 0.5 0.5 0.5
Pembelajaran Aktif 0.5 0 0.3

Sebagai masukan untuk workshop selanjutnya,
diajukan juga pertanyaan mengenai tema untuk
PkM selanjutnya, baik dalam bentuk workshop
atau seminar. Dengan pertanyaan ini juga,
diharapkan dapat memberikan gambaran kondisi
nyata permasalahan selain PTK yang dihadapi
oleh para pengajar bahasa Jepang di Indonesia
saat ini. Hal ini dapat dilihat pada Tabel 6. Selain
kendala, permasalahan, dan tema yang telah
diberikan oleh para peserta, pengembangan
kegiatan PkM workshop PTK ini menjadi sebuah
pelatihan atau coaching PTK pada tiap daerahnya
juga diharapkan oleh peserta.

KESIMPULAN

PTK merupakan salah satu cara untuk melakukan
pengemabgan pengajaran yang perlu dilakukan
oleh para pengajar, khususnya dalam pengajaran
bahasa Jepang. Namun, kondisi nyatanya masih
banyak pengajar bahasa Jepang yang belum
pernah melakukan PTK secara terstruktur, dan
belum memahami manfaat dari PTK. Dari
angket, dapat diketahui bahwa sebagian besar
pengajar belum pernah melakukan PTK, dan
yang sudah melakukan PTK, digunakan untuk
kenaikan pangkat. Tujuan utama PTK sebagai
bentuk  pengembangan pengajaran  cukup
terlupakan. Dengan diadakannya workshop ini,
para pengajar mulai memahami bahwa PTK
dilakukan untuk pengembangan pengajaran yang
perlu dilakukan secara rutin, yang merupakan
salah satu peran pengajar untuk berkontribusi
terhadap pendidikan. Cukup banyak kendala
seperti motivasi, waktu, pemahaman teori, dan
tata cara penulisan yang dapat menjadi
penghambat dilakukannya PTK untuk pengajar
bahasa Jepang saat ini. Namun, sebagai solusi
dari hal tersebut dapat dilakukan pelatihan PTK
secara mendalam, yang dapat dilakukan secara
khusus tiap daerah, dan dapat menjadi masukan
untuk kegiatan PkM dan penelitian selanjutnya.

UCAPAN TERIMA KASIH

Tim peneliti/penulis mengucapkan terimakasih
kepada Sekolah Pascasarjana UPI yang telah
mendanai  kegiatan = Pengabdian  kepada
Masyarakat ini  dengan  no. kontrak
penelitian/PkM: 0836/UN40.LP/PT.01.03/2021.
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ABSTRACT

Transformational Generative Phonology is a phonological theory that treats the distinguishing feature as the smallest unit
and connects the distinguishing features and lexicons with phonological rules. This research has been conducted by several
previous researchers, but study regarding the object in the Covid-19 pandemic is still limited. The purpose of this study was
to explain the phonological process and phonological rules of foreign loan words into Japanese using transformational
generative phonological approach. This study used descriptive qualitative method. Sources of the data were obtained from
vocabularies or terms that appeared during the Covid-19 period. The results of this study indicated that there were six
phonological rules which include, 1) the addition of the phoneme [u] at the end of words; 2) the addition of the phoneme
[0] at the end of the word; 3) Addition of phoneme [u] in the middle of the word, 4) Addition of phoneme [o] in the middle
of the word; 5) Addition of phoneme [k] at the end of the word, and; 6) Substitution of phoneme [I] to [r]. So that the
implementation of this research was to create a rule to make it easier for foreign learners of Japanese to understand the
sound changes that occur in Japanese lingual units.
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Covid-19; Gairaigo; Transformational Generative Phonology (TGP)
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PENDAHULUAN leksikon. Pada bidang fonologi ini biasanya
berupa penggantian bunyi yang paling mirip dari
bunyi asli bahasa sumbernya.

Ketika suatu bahasa mengambil kosakata dari

bahasa lain, kosakata itu disebut kosakata serapan

Kesulitan utama dalam serapan dari bahasa asing
adalah struktur bahasa yang bersangkutan sering
kali berbeda. Perubahan-perubahan pada kata

pinjaman diperlukan karena struktur bahasa asing
ke bahasa ibu. Perubahan ini akan menyesuaikan
pada proses peminjaman jika dilihat dari sisi
bahasanya. Bidang yang paling banyak
mengalami penyesuaian adalah bidang struktur
fonologis selain terjadi pada bidang morfologi dan

atau kata pinjaman (Darwish, 2015). Kosakata
pinjaman tidak diucapkan dengan cara yang sama
seperti kosakata dalam bentuk bahasa aslinya.
Mereka menjalani adaptasi dengan berbagai cara.
Adaptasi tersebut terjadi agar sesuai dengan
sistem fonologis yang berbeda dari bahasa yang
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asli ke bahasa sasaran yang terlibat (Darwish,
2015). Sehingga, dalam adaptasi fonologis terjadi
perubahan bunyi.

Istilah pinjaman oleh sebagian ahli bahasa
diartikan sama dengan istilah pungutan atau
serapan. Kridalaksana (1993) menyebut proses ini
dengan istilah peminjaman (borrowing), yakni
pemasukan unsur fonologis, gramatikal atau
leksikal dalam bahasa atau dialek dari bahasa
atau dialek lain karena kontak atau peniruan.
Dua bahasa yang bertemu akan menimbulkan
perbedaan dan persamaan mencakup tataran
fonologi dan leksikon. Dalam bidang fonologi,
penyesuaian akan berwujud sebagai sistem bunyi
bahasa sumber menurut aturan yang terdapat
dalam sistem bunyi bahasa sasaran. Dalam
bidang leksikon dorongan wujudnya berupa
kosakata yang mengungkapkan konsep-konsep
tertentu yang belum ada dalam bahasa peminjam.

Begitu juga dengan bahasa Jepang, dari
pertemuan bahasa asing, bahasa Jepang memiliki
banyak kata pinjaman. Menurut Sudjianto dan
Dahidi (2007) kata dalam bahasa Jepang dibagi
ke dalam tiga kelompok yaitu: 1) Wago, atau kata
bahasa Jepang asli, 2) Kan’'go yaitu kata serapan
bahasa Cina, 3). Gairaigo yaitu kata serapan
bahasa Asing yang berasal dari selain bahasa
Cina. Artinya, kata serapan dalam bahasa Jepang
terdiri dari Kan’'go dan Gairaigo. Dari kedua kata
serapan tersebut, Gairaigo memiliki karakteristik
dan membedakan dengan kata serapan lain dalam
bahasa Jepang. Salah satunya adalah penulisan
Gairaigo yang menggunakan Katakana dan
pembentukannya berasal dari berbagai negara.
Misalnya miitinggu (X —7 « > 7’) artinya rapat
dari bahasa Inggris yaitu meeting, arubaito (77 /173
4 ) artinya kerja paruh waktu dari bahasa
Jerman vyaitu arbeit, dan koohi (= — t —)
artinya kopi berasal dari bahasa Belanda koffie.

Kosakata atau istilah-istilah tersebut lahir
karena adanya keterbatasan kata dan padanannya
yang sulit ditemukan pada bahasa sasaran
tersebut (Asmarani & Santoso, 2014). Seperti
yang terjadi pada kondisi pandemi sekarang ini,
banyak  istilah-istilah  asing baru  yang
bermunculan. Istilah-istilah tersebut adalah
respon masyarakat dalam upaya berbahasa yang
merupakan hasil dari kepanikan di tengah wabah
Covid-19. Ini semua terjadi karena adanya
keterbatasan bahasa di wilayah tersebut.

Adapun penelitian yang relevan dengan
penelitian ini adalah penelitian Putradi (2016)
yang bertujuan untuk mengetahui perubahan-

perubahan fonem yang terjadi dalam kata-kata
serapan bahasa Indonesia dari bahasa asing.
Perubahan ini dilihat dari perubahan fonem vokal
dan fonem konsonan. Data yang diperoleh
diambil dari berbagai sumber pustaka untuk
kemudian dikelompokkan berdasarkan lima pola
fonetik penyerapan kata-kata bahasa asing dalam
bahasa Indonesia, yaitu pola penyerapan satu dan
dua vokal, pola penyerapan satu konsonan, pola
penyerapan dua konsonan, pola penyerapan tiga
konsonan, serta pola penyerapan vokal dan
konsonan. Selain itu, juga terdapat kata serapan
yang diserap secara utuh dari bahasa sumbernya
tanpa mengalami perubahan.

Penelitian lainnya oleh Hardiany (2019)
mengenai proses fonologis pada prefiks /me-/
dalam bahasa Indonesia. Tujuan penelitian ini
adalah untuk mendeskripsikan proses fonologis
dalam awalan/bahasa Indonesia khususnya pada
aspek morfofonemik. Morfofonemik dapat
diartikan sebagai proses pembentukan kata baru.
Proses ini harus dilihat dari sudut pandang
fonologi dan morfologi. Aspek fonologis
memainkan peran penting dalam proses
morfofonik di mana fitur khas digunakan untuk
menyajikan hasil. Penelitian ini menggunakan
teori fonologis generatif transformasional. Metode
yang digunakan adalah pendekatan deskriptif
kualitatif.

Kedua penelitian di atas memiliki beberapa
perbedaan dengan penelitian ini. Penelitian
Putradi (2016) menggunakan teori fonologi
struktural, dan menggunakan objek yang luas
yaitu bahasa asing ke bahasa Indonesia.
Sedangkan, penelitian oleh Hardiany (2019)
meneliti proses morfofonik yang terjadi pada
prefix dalam bahasa Indonesia. Namun demikian,
kedua penelitian tersebut sekaligus juga memiliki
objek fokus yang berbeda dengan penelitian ini
yaitu mengkaji proses perubahan-perubahan
fonologi yang terjadi selama masa pandemi
Covid-19 yang diserap ke dalam bahasa Jepang
menggunakan pendekatan fonologi generatif
transformasional yang memiliki kebaruan yang
bermanfaat sebagai pengetahuan serta menambah
keragamaan penelitian fonologis.

Uraian pada bagian tersebut membuat peneliti
tertarik untuk melakukan kajian yang lebih
mendalam terhadap fenomena kebahasaan. Oleh
karena itu, masalah penelitian dirumuskan dalam
bentuk pertanyaan-pertanyaan berikut terbatas
pada kata pinjaman, yaitu (1) bagaimana proses
fonolgi kata pinjaman dari bahasa Inggris ke
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Bahasa Jepang; dan (2) aturan apa yang terjadi
dalam proses fonologi tersebut.

LANDASAN TEORI

Fonologi terdiri dari 2 (dua) bagian, yaitu fonetik
dan fonemis. Fonetik berfokus pada bagaimana
bunyi fonemik suatu bahasa diwujudkan atau
diucapkan. Fonetik juga berfokus pada cara kerja
organ tubuh manusia, terutama yang berkaitan
dengan penggunaan bahasa dan pengucapan.
Fonetik adalah bagian dari fonologi yang
mempelajari cara menghasilkan bunyi bahasa
atau bagaimana bunyi bahasa dihasilkan oleh alat
bicara manusia sedangkan fonemik adalah bagian
fonologis yang berfokus pada bunyi ujaran
menurut fungsinya sebagai pembeda makna
(Kusuma & Anam, 2019).

Fonologi Generatif Transformasional atau
lebih dikenal dengan Transformational Generative
Phonology (TGP) adalah teori fonologi yang
merupakan pengembangan dari Transformational
Generative Grammar yang dipopulerkan oleh
Chomsky (1957; 1965) di mana TGP tersebut
lebih membahas pada aspek fonologis
dibandingkan aspek gramatikal dalam sistem
kebahasaan. Berbeda dengan fonologi struktural
atau fonologi klasik yang memandang fonem
sebagai inti terkecil yang membedakan leksikon,
TGP melihat bahwa fonem terbentuk dari
beberapa ciri (Schane, 1973). Ciri-ciri yang
dimaksud adalah ciri distingtif (distinctive features)
atau ciri pembeda yang dikemukakan oleh Schane
(1973). Menurutnya, ciri-ciri distingtif dibedakan
menjadi: (1) ciri kelas utama, yaitu silabis,
sonoran, dan konsonantal; (2) ciri cara artikulasi
yaitu malar, pelepasan tak segera (p.t.s), striden,
nasal, dan lateral; (3) ciri daerah artikulasi antara
lain anterior dan koronal; (4) ciri batang lidah,
meliputi tinggi, rendah, belakang, dan ciri bentuk
bibir yaitu ciri bulat; (5) ciri tambahan yang
meliputi: tegang, bersuara, dan glotalisasi; dan (6)
ciri prosodi yang terdiri dari ciri tekanan dan ciri
panjang. Lanjut ia menjelaskan bahwa dalam
memperlihatkan ada atau tidaknya ciri distingtif
tertentu pada sebuah fonem, digunakan sistem
biner (binary system) yaitu penggunaan tanda (+)
dan tanda (-) pada satu nama untuk dua ciri yang
saling berlawanan (Schane, 1973). Misalnya,
membedakan bunyi panjang dan pendek hanya
digunakan ciri [panj], jadi bunyi pendek
dinyatakan sebagai [-panj], sedangkan bunyi
panjang dinyatakan dalam [+panj]. Penggunaan

sistem ini untuk memperjelas hubungan antar
fonem yang berpasangan.

Oleh karena itu, dalam penerapan kaidah
fonologi generatifnya, Schane (1992) menjelaskan
bahwa pengelompokkan rumus-rumus fonologi
dapat dilakukan dengan cara mengamati gejala
perubahan bunyi pada suatu bahasa. Antara lain

dengan pelepasan segmen (deletion) dan
penambahan segmen (addition), permutasi
(permutation),  perubahan  urutan  segmen

(metathesis), perubahan ciri distingtif segmen
(feature  change), asimilasi dan disimilasi,
penyatuan segmen (coalescence).

Dalam sistem fonologi Bahasa Jepang, fonem
dibedakan atas vokal (V), konsonan (C), dan semi
vokal (Sv) (Koizumi, 1993). Sistem fonologi
bunyi bahasa Jepang ada yang termasuk ke dalam
fonem, dan ada juga yang termasuk ke dalam
alofon. Jenis fonem yang terdapat dalam bahasa
Jepang terdiri dari empat macam seperti berikut:
a) Vokal : /a, i, w, e, o/; b) Konsonan: /k, g, s, z,
t,d, ¢, n, h, p, b, m, r/; ¢) Semi vokal: /w, j/; d)
Fonem Khusus: /Q, N, R/.

Fonem khusus yang dilambangkan dengan
/Q/ /Q/ digunakan untuk menyatakan
konsonan  rangkap, kecuali /n/  yang
dirangkapkan dengan /N/; sedangkan fonem
/N/ digunakan untuk melambangkan huruf /A
| dalam bahasa Jepang; dan fonem /R/
merupakan lambang bunyi vokal panjang yang

dalam tanda fonetik IPA ditulis dengan
lambang [:] .

METODE PENELITIAN

Penelitian ini merupakan jenis penelitian
deskriptif =~ dengan  pendekatan  kualitatif.

Penggunaan metode kualitatif karena data yang
diteliti adalah berupa kata yang mengalami proses
fonologi atau perubahan bunyi bahasa kata
serapan bahasa asing ke dalam bahasa Jepang.
Sudaryanto (1993) mengungkapkan dua
macam metode yaitu metode simak dan metode
catat, serta beberapa teknik dalam pengumpulan
data. Dengan dasar metode ini, peneliti
melakukan penelitian dengan cara menyimak
penggunaan kosakata bahasa serapan yang
terdapat pada bahasa Jepang yang ditemukan
dalam media pemberitaan online Asahi Shinbun
pada bulan maret hingga oktober di masa
pandemi  Covid-19. Kemudian,  peneliti
menggunakan teknik catat sebagai metode
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lanjutan  (Sudaryanto, 1993). Teknik ini
menggunakan cara mencatat hasil temuan yang
dikumpulkan berupa kosakata. Setelah itu,
kosakata tersebut dicek kembali ke dalam kamus
untuk memastikan data yang ditemukan
merupakan data yang valid.

Setelah data yang ditemukan oleh peneliti
dipastikan valid. Langkah selanjutnya adalah
menyimak dan mencatat perubahan-perubahan
yang terjadi pada tiap kata. Setelah perubahan-
perubahan tersebut tercatat oleh penulis, langkah
berikutnya memilah  perubahan-perubahan
tersebut berdasarkan ciri-ciri distingtif masing-
masing bunyi yang berubah. Langkah berikutnya
adalah pemilahan yang dilakukan dengan melihat
ciri-ciri distingtif bunyi asal dalam bahasa sumber
dan membandingkan dengan ciri-ciri distingtif
bunyi setelah diubah ke dalam bahasa sasaran.
Selanjutnya menganalisis hasil pemilihan tersebut
dengan melihat perubahan-perubahan apa saja
yang dapat dijadikan sebagai kaidah. Yang
terakhir adalah penarikan kesimpulan dari hasil
pemaparan data.

HASIL DAN PEMBAHASAN

Berikut ini merupakan pemaparan mengenai
proses terjadinya perubahan bunyi yang dikaji
menggunakan  kajian  Fonologi  Generatif
Transformasional oleh Schane (1973). Proses
fonologis yang ditemukan pada sumber data yaitu
perubahan segmen berupa penambahan fonem,
dan substitusi.

Penambahan Fonem [o0] di Akhir Kata

Bahasa Jepang merupakan bahasa yang
berstruktur alternasi yang artinya konsonan selalu
berdampingan dengan vokal sebagai
penumpunya. Dengan demikian, dapat disimak
pada data di atas bahwa terdapat penambahan
fonem [o] [-tinggi, -rendah, +belakang, dan
+bundar] pada kata bahasa Inggris yang
berakhiran konsonan [d], [t] dan didahului
dengan huruf konsonan sebelumnya ke dalam
bahasa Jepang. Pelafalan [d], [t] disebut sebagai
pelafalan bunyi plosif alveolar.

Jadi disimpulkan bahwa dalam bunyi bahasa
Jepang pada pelafalan plosif alveolar pada akhir
kata akan dihindari. Vokal di akhir kata dalam
bahasa Jepang juga berperan sebagai vokal
penumpu, karena dalam BJ termasuk kata yang
bergugus bukan rapat konsonan. Maka, dalam

sistem fonologi bahasa Jepang, terdapat
penambahan fonem [o] di akhir kata untuk kata-
kata yang diserap ke dalam bahasa Jepang. Ini
bertuyjuan untuk menghindari bunyi konsonan di
akhir kata atau karena aturan silabel buka dalam
gairaigo seperti yang terjadi pada data 1 dalam
Tabel 1 berikut ini.

Tabel 1: Data 1 - Penambahan fonem [o] di akhir kata.

Bahasa Inggris Bahasa Jepang Arti

Face-guard [feisga:d] 7 + — =z [peeswigaado] Pelindung

N wajah
71— F

Support  [so'po:t] #%— [sapooto] Bantuan

Kaidah penambahan fonem [o] pada data-data
tersebut adalah seperti yang tersaji pada Gambar
1 berikut.

6 —» [0]/C|[t/d]

6 — —» | -ting
-rend + Kons t [+
+ bel d

+ bund

Gambar 1: Kaidah penambahan fonem [o].
Penambahan Fonem [u] di Akhir Kata

Bahasa Jepang merupakan bahasa yang
berstruktur alternasi yang artinya konsonan selalu
berdampingan dengan vokal sebagai
penumpunya. Pada data-data di atas, dapat
dilihat bahwa fonem vokal [w] [+tinggi, -rendah,
+belakang, dan +bundar] menumpu konsonan
hambat [k] seperti pada data homework, pandemic,
mask dan outbreak. Konsonan [k] yang berada
pada akhir kata akan mengalami penambahan
fonem vokal [w]. Hal yang sama terjadi pada
bunyi frikatif [s] pada data distance dan virus, getar
alveolar [r] pada data alcohol dan social yang
sebelumnya bunyi [I] akan berubah menjadi [r],
dan nasal [m] pada data /ome setelah diserap dari
bahasa Inggris.

Dengan demikian, Konsonan hambat [k],
frikatif [s], getar alveolar [r], dan nasal [m] pada
akhir kata akan mengalami proses fonologis yaitu
penambahan fonem [w]. Vokal di akhir kata
dalam bahasa Jepang diperlukan sebagai vokal
penumpu, karena dalam bahasa Jepang termasuk
kata yang bergugus bukan rapat konsonan.
Sehingga dalam sistem fonologi bahasa Jepang,
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terdapat penambahan fonem [w] di akhir kata
untuk kata-kata yang diserap ke dalam bahasa
Jepang. Ini bertujuan untuk menghindari bunyi
konsonan di akhir kata atau karena aturan silabel
buka dalam gairaigo seperti yang terjadi pada data
2 dalam Tabel 2 berikut ini.

Tabel 2: Data 2 - Penambahan fonem [w] di akhir kata.

Data gairaigo lainnya yang terbentuk dari aturan
penambahan fonem [o] di tengah kata tersaji pada
Tabel 3 berikut.

Tabel 3: Data 3 - Penambahan fonem [o] di tengah
kata.

Bahasa Inggris Bahasa Jepang Arti

Bahasa Inggris Bahasa Jepang Arti
Alcohol ['eelkohpl] 7 [arwkoorw] Alkohol
a—)v
Distance [ distons] F 4R [diswtansw] Jarak
RzVA
Home [howm] F— A [hoomw]  Rumah
Home-work [hoosm wark] k— 2 [hoomwwa Pekerjaan
aku] Rumah
7=7
Mask [maesk] <Ry [maswkw] Masker
Outbreak  [avtbreik] A [autobwrei Wabah
. k]
T4
Pandemic [ pendomik] <. 5 [pandemik Pandemik
R k]
N4
Social [souf]] v — v x [soofarm]  Sosial
N
Virus ['vaiioes] v Az [wirusw] Virus

Outbreak  [avtbreik] 7w | 7L 4 ~# [awtobwreikw] Wabah

Tren [t(uend] L v p [torendo] Gaya

Adapun kaidah penambahan fonem [w] di
akhir kata pada data-data tersebut dapat dilihat
pada Gambar 1 berikut.

0 —» [w]/C [k/s/t/m]

O —» |t+ting k
-rend + Kons s +
+ bel r
+ bund m

Gambar 2: Kaidah penambahan fonem [w].

Penambahan Segmen /o/ di Tengah
Kata

Proses penyisipan fonem [o] [-tinggi, -rendah,
+belakang, dan +bundar] pada data-data di atas
adalah sebuah proses fonologi yang terjadi
apabila didahului oleh konsonan hambat dental
[t]. Proses penambahan fonem [o] tersebut,
bentuknya sama dengan penambahan fonem [o0]
di akhir kata. Seperti yang terdapat pada data
Outbreak dan Trend yang memiliki konsonan [t]
pada tengah kata, kemudian diserap lalu
ditambahkan fonem [o] setelah fonem tersebut.

Dapat disimpulkan dari data 3 di atas bahwa
proses fonologis penyisipan fonem [o] akan
terjadi apabila didahului oleh konsonan hambat
pada bahasa Jepang. Semua proses penyisipan
fonem ini terjadi karena dalam bahasa Jepang
dikenal dengan sistem silabel terbuka, sehingga
kata yang diadaptasi dari bahasa Inggris ke dalam
bahasa Jepang akan menyesuaikan kaidah
fonologi yang terdapat dalam bahasa Jepang.
Pada dasarnya, dalam bahasa jepang tidak
mengenal dua buah konsonan berbeda atau lebih
berdampingan langsung. Oleh karena itu, akan
disisipkan bunyi fonem [u] di antara kedua
konsonan tersebut apabila didahului oleh bunyi
konsonan hambat [t] dan [d]. Kaidah proses
fonologis dari data-data di atas bisa dilihat pada
penjelasan dalam Gambar 3 berikut ini.

6 — [o]/[t]_+[C]
6 — -ting

-rend t + Kons
+bel

+bund

Gambar 3: Kaidah penambahan segmen /0/.

Penambahan Segmen /u/ di Tengah
Kata

Proses penyisipan fonem [w] [+tinggi, -rendah,
+belakang, dan +bundar] pada data-data dalam
Tabel 4 berikut adalah sebuah proses fonologi
yang terjadi apabila didahului oleh konsonan [b],
[p], dan [k].
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Tabel 4: Data 4 - Penyisipan fonem [w].

Tabel 5: Data 5 - Penambahan fonem konsonan

- - hambat [k].
Bahasa Inggris Bahasa Jepang Arti

Outbreak [avtbreik] 7w | -1 [awtobwreikwi] Wabah Bahasa Inggris Bahasa Jepang Arti

4 Pandemic [ pendomik] ,¢ » 5 [pandemikkw] Pandemik
Lockdown ['lok,davn] o v » [rokkwidawn] Bantuan Iv7

Ty Panic ['panik] » = v [panikkul] Kepanikan
Spray [sprei] 27— [swpure:] Menyem- 7

prot

Stay [ster] 254 [suatei] Tinggal

Seperti yang terdapat pada data outbreak,
lockdown dan spray. Semua data tersebut akan
disisipkan bunyi fonem [w] apabila didahului
bunyi fonem hambat. Selain itu, bunyi fonem [w]
juga akan disisipkan di tengah kata apabila
didahului oleh bunyi fonem frikatif [s] seperti
yang terdapat pada data stay dan spray.

Semua proses penyisipan fonem ini terjadi
karena dalam bahasa Jepang dikenal dengan
sistem silabel terbuka, sehingga kata yang
diadaptasi dari bahasa Inggris ke dalam bahasa
Jepang akan menyesuaikan kaidah fonologi yang
terdapat dalam bahasa Jepang. Pada dasarnya,
dalam bahasa jepang tidak mengenal dua buah
konsonan atau lebih berdampingan langsung.
Oleh karena itu, akan disisipkan bunyi fonem [w]
di antara kedua konsonan tersebut apabila
didahului oleh bunyi konsonan hambat [b], [p],
[k], dan frikatif [s]. Kaidah proses fonologis dari
data-data di atas bisa dilihat pada penjelasan
dalam Gambar 4 berikut.

0 — » [w]/ [b/p/k/s] _+[C]

6 —» |+ting
- rend
+ bel
+ bund

Gambar 4: Kaidah penambahan segmen /u/.

»w XMoo

Penambahan Fonem /k/ di Akhir Kata

Konsonan hambat [k] pada data-data dalam
Tabel 5 berikut ini mengalami penambahan
fonem konsonan hambat [k] juga sehingga
menjadi fonem ganda. Oleh sebab itu, fonem
konsonan hambat [k] di akhir akan menjadi
ganda apabila diikuti oleh vokal. Hal ini akan
terjadi jika bunyi konsonan [k] di akhir kata pada
bahasa Inggris yang akan diserap.

Dari beberapa data di atas, dapat disimpulkan
bahwa kata asing yang menjadi gairaigo tersebut
telah mengalami penambahan fonem baru berupa
konsonan [k], karena adanya bunyi ganda dalam
gairaigo bahasa Jepang. Untuk lebih jelasnya
perhatikan kaidahnya dalam Gambar 5 berikut.

6 — [kI/[VI_+[C]

0 —» |+ting
+ kons Vokal + [Kons
+ bel

- Kont

Gambar 5: Kaidah penambahan fonem /k/.
Subsitusi fonem /1/ Menjadi Fonem /r/

Berdasarkan pengamatan terhadap ketiga hasil
data yang ditemukan di atas, data-data pada
Tabel 6 berikut menunjukkan proses pergantian
bunyi. Pergantian tersebut menunjukkan bunyi
konsonan lateral [I] pada bentuk asal berubah
menjadi konsonan getar [r].

Tabel 6: Data 6.

Bahasa Inggris Bahasa Jepang Arti
Alcohol [‘@lkehol] 7,1 2 — [arwko:ru] Alkohol
Challenge ['tfelind3] 4L v [Yaren;ji] Tantangan
Life [lazf] 547 [raidpw] Kehidupan
Social [saufl] v —3v % [soofarw]  Sosial

Berdasarkan kedua bunyi dari beberapa data
di atas, jika dilihat dari segi ciri kelas utama,
seperti [konsonantal], [silabis], [sonorant], dan
[nasal] semua fiturnya sama. Hal yang sama juga
terjadi pada daerah artikulasi, dihasilkan pada
bagian anterior, yaitu bagian terdepan rongga
mulut. Konsonan [r] dan [1] dihasilkan di daerah
alveolar. Kemudian, dari cara artikulasi, ada
beberapa fitur yang sama-sama dimiliki oleh
kedua bunyi tersebut, seperti [+kontinuan], [-
penglepasan tertunda], [-striden], [+bersuara], dan
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[-aspirasi]. Namun, yang berbeda adalah lateral
kedua bunyi ini.

Dalam sistem fonologi bahasa Jepang tidak
mengenal  bunyi  lateral [I]. Sehingga
menyebabkan fonem [I] akan digantikan dengan
fonem [r] Ketika mengadaptasi kata-kata bahasa
Inggris yang terdapat fonem [l]. Untuk lebih
jelasnya perhatikan kaidah dalam Gambar 6
berikut.

[ > [

+ Kons + Kons
+ Son + Son
+ Ant . | +Ant
+ Kor " + Kor
+ Kont + Kont
+ Lat -Lat

Gambar 6: Kaidah Subsitusi fonem /1/ menjadi fonem
/1/.

KESIMPULAN

Berdasarkan pada pembahasan sebelumnya,
maka dapat disimpulkan bahwa yang dalam
proses penyerapan bahasa asing ke dalam bahasa
Jepang ditemukan enam kaidah fonologis yang
meliputi, 1) Penambahan fonem [u] di akhir kata;
2) Penambahan fonem [o] di akhir kata; 3)
Penambahan fonem [u] di tengah kata, 4)
Penambahan fonem [0] di tengah kata; 5)
Penambahan fonem [k] di akhir kata, dan; 6)
Substitusi fonem [I] menjadi [r] sesuai dengan
teori fonologi generatif transformasional oleh
Schane (1973).

Penambahan fonem vokal di akhir kata
banyak ditemukan dalam bahasa Jepang karena
untuk menghindari bunyi konsonan di akhir kata
dan aturan silabel buka dalam gairaigo.
Penambahan atau penyisipan fonem di tengah
kata adalah wuntuk menghindari dua buah
konsonan berbeda atau lebih berdampingan
langsung. Adapun substitusi terjadi karena bahasa
Jepang tidak mengenal adanya bunyi lateral.
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ABSTRACT

Research on the acquisition of suprasegmental sounds in Japanese has been carried out both in terms of production and
perception. The conducted research shows that there are difficulties in acquiring Japanese sounds. This study focused on the
perception of Japanese accents, with the aim of describing the learner’s ability to identify Japanese accent patterns. The data
sources of this research are Japanese learners at beginner level. Data were collected using a test instrument, through a hearing
test, in the form of a set of words which selected based on the category of words and patterns of Japanese accents to be
measured by listening and recording techniques. The results showed that based on the results of the hearing test, of the 17
participants who completed the test reached the highest score 47.14 (S01), and the lowest score of 15.41 (S14), with an overall
average score of 29.16 and Standard Deviation (SD) 7.9018. These scores represent the participants’ ability to identify
Japanese accent patterns is in the very low category. The results indicate that the learners have difficulty identifying Japanese
accent patterns. In fact, the vocabulary in research instrument was the basic vocabulary that had been learned by them. It
can be concluded that the acquisition of vocabulary is not in line with the suprasegmental elements attached to these words.
The results of this research need to be continued by applying listening exercises of Japanese accent.
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PENDAHULUAN memahami dan mengerti tentang stimulus yang

diterimanya tersebut. Proses menginterpretasikan
stimulus ini biasanya dipengaruhi pula oleh
pengalaman dan proses belajar individu
(Dardjowidjojo, 2005). Teori “kontras dan proses”
yang dikembangkan oleh Ingram (1975)
menyimpulkan bahwa dalam pemerolehan
fonologi persepsi mendahului produksi (Kuntarto,
2017). Di sisi lain, proses penguasaan bahasa pada

Tahap pertama proses penguasaan bahasa adalah
melalui proses pendengaran. Dalam bidang
psikolinguistik, proses pendengaran ini disebut
persepsi. Persepsi merupakan suatu proses
pengindraan, stimulus yang diterima oleh individu
melalui alat indera yang kemudian
diinterpretasikan  sehingga individu  dapat
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umumnya melalui pendengaran yang melibatkan
persepsi. Persepsi adalah peristiwa ketika telinga
menangkap sebuah bunyi yang dapat berupa
bunyi lepas, kata, atau kalimat (Su’udi, 2011),
yang sering menjadi fokus pengamatan dalam
proses pemerolehan dan pembelajaran bahasa.
Meskipun demikian, pembelajaran bahasa asing
tidak hanya mengutamakan wunsur produksi
bahasa, tetapi juga mengutamakan unsur persepsi.
Dan ketika memberikan pelatihan lafal, produksi,
dan persepsi harus dilakukan bersama-sama.

Manusia mengenal bahasa mulai dari
pendengaran. Kemampuan berbicara seorang anak
terbentuk setelah melalui proses pendengaran
dalam suatu kurun waktu tertentu, yang
merupakan input bahasa. Seseorang dapat sedikit
demi sedikit mengeluarkan output berupa ujaran
berdasarkan input yang telah diterimanya dalam
jangka waktu tertentu. Menurut Chomsky, hal ini
terjadi karena manusia sejak lahir telah dibekali
suatu kemampuan berbahasa dalam bentuk sebuah
alat yang disebut LAD (Language Acquisition Device)
(dalam Barman, 2012). Berdasarkan alat inilah
input diproses kemudian dikeluarkan dalam bentuk
output yaitu ujaran. Tidak ada seorang pun yang
mengajarkan seorang anak bagaimana cara
mengucapkan suatu bunyi bahasa selain anak itu
sendiri yang mencoba mengucapkan berdasarkan
input yang ia dapatkan. Hal ini merupakan bukti
bahwa LAD bekerja untuk suatu kemampuan
bahasa seseorang (Brown, 1980).

Untuk menguasai sebuah bahasa asing,
pembelajar harus mengetahui persepsi
(pendengaran) dan produksi ujaran (pelafalan),
karena kemahiran bahasa adalah perpaduan
antara persepsi dan produksi. Penelitian mengenai
pemerolehan bunyi bahasa Jepang telah banyak
dilakukan baik dari segi produksi maupun persepsi
antara lain oleh Toda (1998, 2003), Oguma (2000),
Hatasa, Takahasi, dan Ito (2016), Wang, Hayashi,
Isomura, dan Arai (2017), dan Suenobu (2020).
Oguma (2000) meneliti persepsi chouon dan tan’on
oleh pembelajar yang berbahasa ibu bahasa
Inggris, mendapati bahwa chouon yang terletak di
posisi akhir kata merupakan yang paling sulit
pemerolehannya.

Penelitian mengenai lafal bahasa Jepang, juga
sudah cukup banyak dilakukan. Sukegawa (1993)
meneliti lafal aksen pembelajar Indonesia dan
menemukan sejumlah eror dalam lafal aksen. Hal
ini dikarenakan adanya masalah dalam proses
persepsi  sehingga pembelajar tidak dapat
sepenuhnya menguasai pola-pola aksen bahasa
Jepang.

Sukegawa (1999) juga meneliti tentang realisasi
pitch aksen bahasa Jepang oleh pembelajar asal
Brazil, dan mendapati bahwa pembelajar
menerapkan pola interlanguage dalam lafal dan
cenderung menerapkan nada tinggi pada havy
syllabel. Sedangkan Ayusawa (2003) melakukan
review terhadap penelitian tentang pemerolehan
aksen dan intonasi bahasa Jepang sejak 1990, dan
menemukan bahwa penelitian terhadap persepsi
dan produksi mengalami kemajuan dengan
adanya kemajuan teknologi komputer. Toda
(2003) mengkaji tentang pemerolehan special
morae, dan Najoan, Yokoyama, Usami, Isomura
dan Kubota (2012) meneliti tentang pemerolehan
chouon terhadap pembelajar Indonesia mendapati
adanya kesulitan pembelajar dalam pemerolehan
bunyi chouon.

Persepsi dalam berbahasa merupakan suatu
proses mendengar, menyimak, diinterpretasikan
dan dimengerti. Indah (2017) menyatakan bahwa
persepsi merupakan proses individu
mengumpulkan, menafsirkan dan memahami
informasi melalui piranti akal. Riset mengenai
persepsi mencoba untuk memahami bagaimana
manusia mendengar dan memahami suara yang
berisi kata-kata dan menggunakan informasi yang
diperoleh untuk memahami bahasa yang
diucapkan. Proses pemahaman bahasa ini dimulai
dari tingkat suara di mana sinyal audio akan
diproses seperti dalam pendengaran.

Penelitian mengenai aksen selama ini berdiri
pada anggapan dasar atau hipotesis bahwa unsur-
unsur bahasa yang sama antara Bl dan B2
membantu proses pemerolehan (Lado, 1957).
Penelitian yang dilakukan oleh Minagawa
terhadap pembelajar yang berbahasa ibu bahasa
Korea, Thailand, China, Inggris, dan Jerman
untuk mengukur bagaimana mereka
mengidentifikasi pola aksen dalam silabel bunyi
panjang, menunjukkan bahwa hanya pembelajar
yang berbahasa ibu bahasa Thailand yang dapat
mengidentifikasi pola aksen dengan baik karena
ada kesamaan sistem bunyi antara bahasa Thai
dengan bahasa Jepang (Minagawa, 1997). Hasil
penelitian tersebut menunjukkan bahwa memang
unsur-unsur yang memiliki kesamaan dapat
membantu proses pemerolehan. Namun demikian
tidak semudah itu, karena setiap kata memiliki
aksennya sendiri, sehingga perlu untuk diketahui
lagi faktor-faktor lain agar lebih mempermudah
proses pemerolehan.

Sebagai sebuah sistem, bahasa Jepang juga
bersifat sistematis dan sistemis. Secara sistematis
berarti bahasa Jepang tersusun menurut suatu
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pola, sedangkan sistemis berarti bahasa Jepang
bukan merupakan suatu sistem tunggal, tetapi
terdiri dari sub-sub sistem yang merupakan satu
kesatuan bahasa Jepang. Begitu juga aksen Bahasa
Jepang ternyata tersusun secara sistematis, setiap
jenis kata kerja memiliki sistem pola aksennya.
Misalnya kata kerja memiliki aksen berdasarkan
golongan, dan setiap golongan verba memiliki
sistem perubahan secara morfologis. Ternyata
perubahan bentuk kata juga ditkuti dengan
perubahan pola aksen, namun perubahan itu
secara teratur sehingga memudahkan pembelajar
untuk memahami dan menguasai aksen kata
kerja/verba (Najoan, 2018). Sistem aksen seperti
ini dapat membantu pembelajar menguasai aksen
bahasa Jepang (Najoan, 2019). Tetapi timbul
pertanyaan apakah secara persepsual pembelajar
dapat mengidentifikasi pola-pola aksen tersebut?

Berbagai penelitian membuktikan bahwa salah
satu kesulitan dalam belajar dan pembelajaran
bahasa Jepang adalah masalah lafal, khususnya
untuk masalah durasi bunyi segmental dan
suprasegmental (baik dari segi persepsi maupun
produksi) dan tekanan. Bunyi suprasegmental
merupakan unsur yang sangat penting dalam
bahasa Jepang karena mempunyai fungsi pembeda
makna (distinctive feature). Untuk memecahkan
masalah ini perlu terus dilakukan penelitian dari
berbagai sudut pandang.

Penelitian kali ini difokuskan pada masalah
tekanan dalam kata yang dikenal dengan istilah
aksen. Masalah aksen menjadi sangat penting
dalam bahasa Jepang karena fungsinya dapat
membedakan makna kata sehingga sangat penting
dalam komunikasi, dan memerlukan perhatian
ekstra dari pembelajar untuk menguasainya.
Masalah lafal dilihat dari dua segi, yaitu segi
produksi dan persepsi. Penelitian ini khususnya
mengangkat kemampuan pembelajar dalam
mengidentifikasi pola aksen bahasa Jepang,
terutama saat awal mempelajari bahasa Jepang.
Meskipun telah terbukti bahwa pola aksen bahasa
Jepang tersusun secara sistematis, namun belum
diukur bagaimana kemampuan mendengar
(persepsi) para pembelajar. Untuk itu penelitian
kali ini bertujuan hendak melakukan pendalaman
mengenai kemampuan pembelajar mengenali
pola-pola aksen bahasa Jepang secara persepsual.
Apabila pembelajar mampu mengenali pola-pola
aksen bahasa Jepang akan mempermudah
pelafalan yang benar.

Hasil penelitian ini diharapkan dapat memberi
kontribusi dan masukan untuk melengkapi bahan-
bahan dalam rangka penyusunan bahan ajar atau

materi pembelajaran lafal bahasa Jepang. Dengan
demikian maka bahan ajar ini dapat memberikan
alternatif bagi praktisi pendidikan bahasa Jepang
untuk menyusun silabus pembelajaran lafal bahasa
Jepang kepada pembelajar Indonesia. Bagi
pembelajar bahasa Jepang, hasil penelitian ini
akan memberikan kemudahan belajar, sedangkan
bagi pengajar bahasa Jepang, sangat berguna
untuk menyusun strategi pembelajaran yang efektif
dan efisien.

TINJAUAN PUSTAKA

Persepsi Bahasa

Persepsi adalah tanggapan (penerimaan) langsung
dari sesuatu; serapan, proses seseorang
mengetahui beberapa hal melalui pancaindranya
(KBBI). Menurut kamus lengkap psikologi,
persepsi adalah: a) proses mengetahui atau
mengenali objek dan kejadian objektif dengan
bantuan indra, b) kesadaran dari proses-proses
organis, c) Satu kelompok pengindraan dengan
penambahan arti-arti berasal dari pengalaman di
masa lalu, c) variabel yang menghalangi atau ikut
campur tangan, berasal dari kemampuan
organisasi untuk melakukan pembedaan di antara
perangsang-perangsang, d) kesadaran intuitif
mengenai kebenaran langsung atau keyakinan
yang serta merta mengenai sesuatu (Chaplin,
2005). Dalam psikologi bahasa, persepsi
berhubungan dengan proses pendengaran.
Kemampuan persepsi bahasa adalah kemampuan
menangkap sinyal bukan hanya sekedar bunyi
tetapi bunyi-bunyi yang membentuk suatu
stimulus. Persepsi dalam penelitian ini adalah
interpretasi dari otak terhadap rangsangan bunyi
bahasa dalam hal ini pola-pola aksen bahasa
Jepang. Menurut Ingram (1975), persepsi dalam
konteks pemerolehan bahasa kedua mendahului
produksi (Kuntarto, 2017).

Dalam teori pemerolehan bahasa kedua
menurut Haynes (2007) dan Ellis (1994),
dijelaskan bahwa berdasarkan proses
perkembangannya, pemerolehan bahasa kedua
dapat dibagi menjadi lima tahap, yaitu: pra-
produksi, produksi awal, bicara awal, fasih, dan
mahir. Pra-produksi adalah tahap awal yang
dikenal juga dengan periode senyap, dimana
pembelajar tidak banyak berbicara karena mereka
hanya menguasai kosakata reseptif hingga 500 kata
(Haynes, 2007). Namun, tidak semua pembelajar
melalui tahap periode senyap. Beberapa pelajar
bisa saja langsung memasuki tahap berbicara,
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meskipun kata-kata yang mereka gunakan hanya
meniru, bukan kreativitas sendiri. Bagi para
pembelajar yang melewati periode senyap,
biasanya hal itu hanya berjalan selama tiga sampai
enam bulan (Ellis, 1994). Tahap kedua dari
pemerolehan bahasa kedua (B2) adalah produksi
awal, pada tahap ini pembelajar dapat
mengucapkan frasa-frasa pendek antara satu atau
dua kata. Mereka juga dapat mengingat potongan-
potongan kata dalam bahasa kedua, meskipun
masih mengalami banyak kesulitan dan kesalahan
saat menggunakannya. Menurut Ellis pembelajar
B2 pada tahap ini telah memiliki baik kosakata
aktif dan pasif sekitar 1000 kata (Ellis, 1994).
Selanjutnya, tahap ketiga adalah awal bicara.
Kosakata pembelajar bahasa kedua pada tahap ini
meningkat hingga 3000 kata, dan mereka mampu
berkomunikasi menggunakan kalimat tanya
sederhana. Mereka juga masih mengalami
kekeliruan gramatikal (Haynes, 2007). Setelah
awal bicara adalah tahap fasih menengah, yaitu
tahap pembelajar telah memiliki lebih dari 6000
kosakata, dan dapat menggunakan kalimat dengan
struktur yang lebih kompleks (Ellis, 1994). Pada
tahap ini juga mereka mampu berbagi pikiran dan
pendapat. Namun, tetap saja pembelajar masih
menemukan kesalahan selama membentuk
kalimat-kalimat kompleks. Tahap terakhir adalah
mahir, yang biasanya tercapai antara lima sampai
sepuluh tahun belajar B2 (Ellis, 1994). Pada tahap
ini kemampuan pelajar semakin dekat dengan
penutur asli (Haynes, 2007).

Penelitian Terdahulu tentang Persepsi
Bahasa

Penelitian sebelumnya tentang persepsi bahasa
Jepang dilakukan oleh Sukegawa dan Sato (1994)
mengenai persepsi aksen bahasa Jepang oleh
pembelajar Korea, yang hasilnya menunjukkan
bahwa pembelajar Korea mengalami kesulitan
mengidentifikasi pola-pola aksen bahasa Jepang,
dan menerapkan pola bahasa Ibu (Sukegawa,
1994). Selain itu, Maekawa dan Sukegawa (1995)
yang juga meneliti aksen pembelajar asal Korea,
menemukan bahwa perubahan pitch dalam silabel
chouon memberikan pengaruh positif terhadap
persepsi bunyi panjang. Toda (1998) meneliti
tentang persepsi chouon, sokuon, dan hatsuon oleh
penutur bahasa Inggris, dan menyimpulkan bahwa
pembelajar  mengalami  kesulitan  dalam
mengidentifikasi bunyi-bunyi tersebut.
Selanjutnya, Minagawa, Maekawa, dan Kiritani
(2002) meneliti tentang persepsi penutur bahasa
Inggris dan bahasa Korea tentang pengaruh aksen

dalam mengidentifikasi bunyi chouon,
menyimpulkan bahwa pitch dapat mempengaruhi
pendengar untuk mengidentifikasi panjang
pendeknya vokal. Meskipun banyak ditemukan
penelitian  yang mengangkat kemampuan
pelafalan bahasa Jepang oleh pembelajar dari
berbagai negara, belum banyak ditemukan
penelitian yang mengangkat objek pembelajar
penutur asli Indonesia dan kemampuan mereka
dalam mengenal pola-pola aksen bahasa Jepang.

Sistem dan Pola Aksen Bahasa Jepang

Ada berbagai definisi mengenai aksen menurut
para ahli, namun berdasarkan kamus bahasa
Indonesia dapat diketahui bahwa pengertian aksen
ada 4 antara lain aksen sebagai unsur linguistik;
aksen sebagai ciri kebahasaan seseorang yaitu
alunan nada yang dimiliki oleh masing-masing
orang sesuai asal daerah mereka sendiri; aksen
yang menunjuk pada istilah dalam seni; dan aksen
sebagai tanda diakritik. Dari keempat pengertian
aksen di atas, yang berhubungan dengan bahasa
adalah pengertian yang pertama, yang berarti
tekanan suara pada kata atau suku kata. Sehingga
yang dimaksud dengan aksen dalam penelitian ini
adalah tekanan suara dalam kata.

Setiap bahasa memiliki aksen masing-masing,
namun yang membedakan adalah apakah aksen
itu berfungsi membedakan arti atau tidak. Aksen
bahasa Indonesia tidak membedakan makna
sehingga disebut tidak fungsional, dan tekanan
suara pada umumnya terletak pada suku ke dua
dari belakang kata. Misalnya kata “makan” /ma-
kan/ aksennya terletak pada suku kata /ma-/; kata
“pekerjaan” /pe-ker-ja-an/ aksennya terletak pada
suku kata /-ja-/. Namun demikian, posisi aksen ini
tidak mutlak dalam bahasa Indonesia. Misalnya,
sekalipun kata “makan” diucapkan dengan aksen
pada suku kata /-kan/, tidak akan mengubah
makna kata tersebut, sehingga aksen dalam bahasa
Indonesia tidak fungsional, karena tidak
mempunyai fungsi sebagai pembeda makna
(Halim, 1984).

Sedangkan dalam Bahasa Jepang, perbedaan
pola aksen akan menyebabkan perbedaan makna
kata, sehingga aksen sangat penting dalam
komunikasi lisan. Aksen bahasa Jepang disebut
aksen nada (pitch accent). Misalnya, kata “ame”
mempunyai dua jenis aksen, yang pertama
tekanan suaranya atau tinggi nada terletak pada
suku atau mora pertama, sedangkan yang kedua
tinggi nadanya terletak pada semua suku/mora
sehingga disebut aksen datar. Jika diucapkan
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dengan nada tinggi pada suku pertama maka
makna kata ame adalah ‘hujan’, sedangkan jika
diucapkan dengan aksen datar makna kata
menjadi ‘permen’. Dengan demikian aksen bahasa
Jepang harus mendapat perhatian dalam proses
pemerolehan dan pembelajaran.

Sebagai sebuah unsur kebahasaan yang
memiliki sistem, aksen bahasa Jepang tersusun
secara teratur dan memiliki pola dan distribusi
aksen berdasarkan jenis kata. Bahasa Jepang
memiliki 4 pola aksen. Pola-pola dimaksud adalah
(1) aksen awal, yaitu tinggi nada terletak pada
suku/mora pertama atau pada awal kata yang
disebut atamadakagata (54/57), (2) aksen tengah,
yaitu tinggi nada terletak pada suku/mora yang
berada di tengah kata, yang disebut nakadakagata
(%), (3) aksen akhir, yaitu tinggi nada berada
pada semua suku/mora tatapi nada turun sesudah
suku terakhir, dalam bahasa Jepang disebut
odakagata (&5 7Y), (4) aksen datar, yaitu semua
suku/mora mendapat tekanan atau tinggi nada
yang sama dan tidak pernah turun, dalam bahasa
Jepang disebut heiban gata (*V-#x ) (Koizumi,
1993; The Japan Foundation, 2009).

Keempat pola aksen tersebut di atas tersebar
pada semua kosakata bahasa Jepang. Namun
untuk memudahkan pemahaman, pola tersebut
umumnya dibagi ke dalam kelompok atau kategori
tertentu. Misalnya, seperti di jelaskan di dalam
kamus OJAD, semua kata tanya (dore, doko,
dochira, nani, dsb) memiliki pola aksen awal,
atamadakagata (887%), dan sebaliknya kata-kata
penunjuk seperti kore, sore, are, koko, soko, asoko,
kochira, sochira, dochira, dan sebagainya termasuk
pola aksen datar (heiban gata/ F-#77H) (Minematsu
Laboratory, 2021). Kategorisasi dapat juga
dilakukan menurut jenis kata, seperti, kata benda,
kata sifat, kata kerja, dan sebagainya (Minematsu
Laboratory, 2021). Sekalipun proses perubahan
bentuk kata secara morfologis cukup banyak,
namun pola aksennya tersusun secara teratur dan
dapat dimanfaatkan untuk proses pembelajaran
aksen bahasa Jepang.

Penelitian tentang aksen dari sudut pandang
persepsi diantaranya telah dilakukan oleh Esop
sejak 1994 sampai 1999 terhadap pembelajar
asing, menggunakan tes persepsi yang
dikembangkan oleh Nishinuma (1994), Takashi
dan Cutler (1999), dan Nishinuma, Ayusawa, dan
Abe (1996). Ayusawa (2003) dalam rangkaian
penelitiannya menyimpulkan bahwa respons para
pembelajar terdapat perbedaan secara individual
yang cukup besar dan tidak ada hubungan dengan
riwayat belajar para pembelajar. Hasil penelitian

menunjukkan bahwa jawaban benar paling banyak
terdapat pada aksen pola datar, dan pola aksen
yang mirip dengan pola aksen bahasa ibu
pembelajar lebih mudah diidentifikasi, dimana hal
ini disebut sebagai “perceptual transfer” (Broselow,
Hurtig, & Ringen, 1987). Byun (2018)
menganalisis persepsi native speaker terhadap aksen
standar bahasa Jepang (aksen Tokyo) berdasarkan
daerah asal, dan mendapati bahwa penutur asli
(native speaker) pun mengalami kesulitan dalam
mengidentifikasi pola-pola aksen bahasa Jepang.

METODE DAN TEKNIK
PENELITIAN

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif-
kualitatif. Data-data diperoleh dari sumber data
melalui tes persepsi dan dideskripsikan secara
kualitatif untuk mendapatkan suatu gambaran
keadaan masa kini atau gambaran terkini
mengenai kemampuan pembelajar mengenal atau
mengidentifikasi bunyi bahasa Jepang secara
persepsi.

Prosedur penelitian dilaksanakan dengan
memberikan penjelasan mengenai sistem aksen
bahasa Jepang dan pelafalan yang benar dengan
menggunakan tanda-tanda aksen yang berlaku di
Jepang maupun secara internasional kepada
pembelajar. Kemudian pembelajar diminta untuk
menyimak sebuah teks dan mengidentifikasi
bunyi-bunyi yang menjadi target penelitian yang
dikemas dalam bentuk instrumen penelitian, serta
menuangkannya dalam bentuk tanda-tanda aksen.

Instrumen penelitian (dapat dilihat pada
lampiran) terdiri dari 70 kosakata dasar yang
diambil dari buku ajar Minna no Nihongo (3A
Network, 1999) yang diklasifikasikan menurut
pola aksen. Kata-kata tersebut merupakan kosa
kata yang sudah dipelajari oleh pembelajar yang
menjadi subjek penelitian ini.

Pengumpulan Data

Sumber data penelitian ini adalah 17 orang
pembelajar bahasa Jepang tingkat pemula yang
sedang belajar bahasa Jepang di program studi
pendidikan bahasa Jepang, dan merupakan
mahasiswa semester 3 pada saat pengambilan
data.

Teknik pengumpulan data menggunakan
teknik simak dengan alat bantu audio, dimana
pembelajar diberikan tes pendengaran. Data
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dikumpulkan menggunakan instrumen tes, yang
berisi seperangkat kata yang dipilih berdasarkan
kategori kata dan pola aksen bahasa Jepang yang
hendak diukur dalam penelitian ini.

Teknik Pengolahan Data

Data yang terkumpul mula-mula dikategorikan
menurut jenis atau kelompok subjek dan materi.
Tes dalam penelitian ini terdiri dari 70 kata (lihat
lampiran), dan hasil tes direkapitulasikan
berdasarkan kelompok peserta tes dan berdasarkan
kategori kata. Hasil perolehan nilai tes dihitung
menggunakan rumus persentase, kemudian
dikategorikan menurut kemampuan: A (>85), B
(75 -84), C (51 — 74) dan D (<50) .

HASIL DAN PEMBAHASAN

Hasil Tes Pendengaran

Penelitian dilaksanakan terhadap pembelajar yang
belajar bahasa Jepang tingkat dasar berjumlah 17
orang. Hasil tes pendengaran adalah sebagai

berikut

Tabel 1: Daftar perolehan nilai Tes Pendengaran.

Subjek Nilai
S01 47,14
S03 41,43
S05 38,57
S17 35,71
S04 32,86
S07 32,86
S10 28,57
S15 28,57
S16 28,57
S08 27,14
S09 25,71
S06 24,29
S12 24,29
S13 22,86
S02 21,43
S11 20,00
S14 15,71

Mean 29,16
SD 7,9018

Berdasarkan hasil tes pendengaran seperti
tampak pada Tabel 1 dan Gambar 1, dari 17
peserta yang menyelesaikan tes tersebut, perolehan
nilai tertinggi adalah 47,14 (S01), dan nilai

terendah adalah 15,41 (S14), dengan nilai rata-rata
dari keseluruhan adalah 29,16 dengan Standar
Deviasi (SD) 7,9018. Perolehan nilai ini
menunjukkan kemampuan peserta
mengidentifikasi pola aksen bahasa Jepang berada
pada kategori D dapat dikategorikan sangat
rendah. Hal ini menunjukkan bahwa pembelajar
mengalami kesulitan mengidentifikasi pola-pola
aksen bahasa Jepang.

Hasil test pendengaran
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Gambar 1: Hasil Tes Pendengaran.
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Ada banyak alasan yang dapat
dipertimbangkan sebagai penyebab rendahnya
kemampuan persepsi para pembelajar. Pertama
dari segi linguistik, pola aksen bahasa Jepang dan
bahasa Indonesia berbeda baik secara fonetis
maupun secara fonologis. Secara fonetis, aksen
bahasa Jepang memiliki pola yang tetap dan
bersifat fungsional sebagai pembeda makna
(distinctive feature). Sedangkan aksen bahasa Jepang
memiliki 4 pola, yaitu pola aksen awal
(atamadakagata), pola aksen tengah (nakadakagata),
pola aksen akhir (odakagata), dan pola aksen datar
(heibangata) (Japan Foundation, 2009).
Dibandingkan dengan aksen bahasa Indonesia
yang berpola sederhana, pola aksen bahasa Jepang
lebih rumit dan bersifat tetap.

Secara fonologis, aksen bahasa Jepang bersifat
distingtif, sedangkan aksen bahasa Indonesia tidak
membedakan makna. Bahasa Indonesia memiliki
pola tetap, yaitu tekanan kata terletak pada suku
kedua dari belakang kata, namun tidak fungsional
sehingga tidak menjadi perhatian bagi penutur
bahasa Indonesia (Halim, 1984). Perbedaan ini
menjadi salah satu kendala bagi pembelajar dalam
menguasai aksen bahasa Jepang. Selain itu, faktor
lain yang menjadi penyebab rendahnya
kemampuan pembelajar dalam mengidentifikasi
aksen bahasa Jepang berdasarkan hasil observasi di
lembaga tempat subjek belajar, adalah tidak
adanya mata kuliah khusus fonetik, meskipun
terdapat mata kuliah pendengaran (choukai).
Dalam pembelajaran choukai terdapat stimulus-
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stimulus berupa audio, namun tidak dijelaskan
bentuk-bentuk  stimulus tersebut, sehingga
menyebabkan pembelajar kesulitan dalam
mengidentifikasi bunyi-bunyi stimulus tersebut.
Persepsi bukanlah penerimaan isyarat secara pasif,
tetapi dibentuk oleh pembelajaran, ingatan,
harapan, dan perhatian. Diperlukan penguatan-
penguatan terhadap imput untuk membantu
pemerolehan aksen yang cukup sulit bagi
pembelajar Indonesia.

Pemerolehan Aksen

Pemerolehan aksen memang merupakan suatu
kesulitan bukan hanya bagi pembelajar Indonesia
saja. Penelitian yang dilakukan oleh Matsuzaki
(1999) terhadap pembelajar Korea mendapati
bahwa mereka mengalami kesulitan
mengidentifikasi aksen bahasa Jepang, pembelajar
masih menerapkan prosodi bahasa ibu. Hal ini
diperkuat oleh penelitian Sukegawa dan Sato
(1994) dalam eksperimen persepsi aksen dijelaskan
bahwa hal itu tidak ada hubungan dengan latar
belakang pembelajar yang berlatar belakang aksen
maupun yang tidak. Bahkan meskipun pembelajar
telah tinggal lama di Jepang sekalipun belum
menjamin pemerolehan aksen yang tepat
(Nagatomo, 1993). Bagi pembelajar penutur
bahasa Inggris dan pembelajar berbahasa China
menurut Kawano (1999) pembelajar cenderung
dapat menguasai aksen atamadakagata dan
nakadakagata lebih awal.

Jika dikaitkan dengan teori pemerolehan
bahasa kedua, bahwa tahap awal pemerolehan
bahasa kedua yang disebut praproduksi, yaitu
periode senyap, pembelajar tak banyak bicara
karena mereka hanya memiliki kosakata reseptif
hingga 500 kata (Haynes, 2007). Periode ini dapat
dikatakan sebagai periode imput. Subjek dalam
penelitian ini adalah pembelajar bahasa Jepang
pemula yang belum mendapat input yang cukup
banyak sehingga mereka belum mampu
mengidentifikasi kosakata meskipun yang sudah
mereka pelajari sebelumnya.

Persepsi bahasa memang merupakan bagian
yang cukup sulit dalam pemerolehan bahasa.
Bahkan penutur asli sekalipun tidak sepenuhnya
dapat menangkap dengan sempurna bunyi-bunyi
bahasanya. Byun (2018) telah membuktikan hal itu
dalam penelitiannya terhadap penutur asli bahasa
Jepang dalam mengidentifikasi aksen bahasa
Jepang standar (Tokyo style) menyimpulkan bahwa
penutur asli asal Tokyo pun tidak dapat
mengidentifikasi dengan tepat pola aksen standar
Tokyo. Hal ini memberikan indikasi bahwa
penguasaan aksen cukup sulit dan memerlukan
cara yang lebih jitu bagi pembelajar asing untuk

dapat menguasai aksen. Untuk itu Toda (1998)
menyarankan agar pembelajaran lafal diberikan
lebih awal pada saat pembelajar mulai mengenal
bahasa Jepang.

KESIMPULAN

Berdasarkan hasil pengolahan data dan
pembahasan di atas, maka dapat ditarik
kesimpulan bahwa pada kondisi awal belajar
bahasa Jepang, kemampuan pembelajar mengenali
pola aksen bahasa Jepang secara persepsi masih
sangat rendah. Kendati pembelajar telah
mempelajari bahasa Jepang sebelumnya, mereka
belum dapat mengidentifikasi pola-pola aksen
bahasa Jepang. Ternyata aksen bahas Jepang
masih merupakan unsur bahasa Jepang yang
cukup sulit pemerolehannya. Salah satu penyebab
adalah adanya perbedaan sistem bunyi antara
bahasa ibu pembelajar dan bahasa target, dan
kurangnya latihan khusus mengenai lafal.
Berdasarkan hasil penelitian ini maka dapat
direkomendasikan untuk melaksanakan penelitian
lanjutan mengenai penerapan latihan pendengaran
dengan memilih metode-metode yang sesuai.

Catatan:

Penelitian ini dilaksanakan atas bantuan dana
PNBP Universitas Negeri Manado (Unima) tahun
2020. Untuk itu disampaikan terima kasih kepada
Rektor dan Ketua LPPM Unima yang telah
memungkinkan penelitian ini terlaksana.
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INSTRUMEN PENELITIAN

Dengarkan CD/tape baik-baik dan berilah tanda aksen pada setiap kata yang Anda dengar. Perhatikan cor,

Contoh (1)watashi'tach bf:lf:‘%

1 aisu kuriimu TFARIY—L
2 anata HlT=

3 annshou bangotHAL £IIFAZS
4 anohito HOVE

5 anokata HDH =

6 asatte HE-T

7 atama ga ii HizFH UL
8 atsui HDOUL

9 bangou IFAZS

10 byouin U&S50A
11 daigaku FZLvhi<

12 dare =h

13 doko EZ

14 donata Elgt-

15 fune At

16 gakusei MNLEL

17 getsuyoubi F2&5U”
18 hiruyasumi VBPTH
19 imoutosan WH5E2A
20 isha WL

21 isogashii WEALL
22 jidousha LESL»
23 jimusho Lo L&

24 josho CL&

25 kaban WMEA

26 kagi nE

27 kamera hrs

28 karee raiasu HL—FA4 R
29 kasetto teepu Aty bF—7F
30 keizai [FLE L

31 koko i

32 komban CAlEA

33 koohii a—k—

34 koukuubin 23K 53VA
35 kutsu {2

Contoh

36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
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(2) gakkou

kyasshu kaado
kyou
kyoushi
maiasa
minasan
nansai
norikaemasu
oikutsu
omoshiroi
onnanoko
otokonoko
ototoi
otousan
otoutosan
purei gaido
robii
sabishii
samui

sandoitchi

Wang, R., Hayashi, R., Isomura , K., & Arai, J.
(2017). Chuugokugowasha ni yoru Nihongo

akusento no shuutoku

Chishiki, sanshutsu,

chikaku no kankei kara. .(C. n. Kenkyuukaihen,
Penyunt.) Chuugokugowasha no tame no
Nihongo Kyouiku Kenkyuu, 8, 61-75.

M-225

Frvyiah—F
X3
FLS5L
FhHE
AT A
HASLY
DYNZET
HLD
BHHLAHL
BABDVE
BLEIDVE
BEEW
BES5EA
BESESA
TLAHA K
nE—
EULWL
LW
HYURAYF

shaapu pensirt ¥ vy—TFRUI)L

shimbun

sochira

LASA
b5

supaisu koonaz R/\f ROa—F—

suupaa
taihen
takai

techou

R—I8—
f=L\~A
=iy

Th&

teepu rekoodazF—FLa—4—

tereba
tokei
tsukue
uchi
warui
watashi

yasui

TLE
&Ly
2<%
35

HBHL
bHf=L
g
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